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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
olam manzarasining lisoniy ongda aks etishi, narsa-buyum, hodisalar belgisini idrok
etish, insoniyat taraqgiyotidagi eng gadimiy madaniyat kodlari xususida izlanishlar
amalga oshirilmoqda. Tadgiqotlarda “madaniyat kodlari’ning kategoriyalashtiruvchi,
tizimlashtiruvchi va baholovchi tizim sifatidagi mazmuni, insoniyatning gadimgi
arxitipik tasavvurlarini ifoda etish xususiyatlari o‘rganilgan. “Vaqt” tushunchasi
somatik, narsa-buyum, biomorf, axlogiy-ma’naviy birliklar gatorida eng gadimgi
madaniy kod sifatida tahlil etilgan. Temporal birliklarning turli tizimdagi tillarda har
xil ko‘rinishda namoyon bo‘lishi, til egasining bahosi, subyektiv munosabati, tabiat
hodisalari, ijtimoiy-siyosiy voqgelikni idrok etish va tilda ifodalash xususiyatlari
“vaqt” konseptining lingvokulturologik, kognitiv asoslarini aniglashga, universal va
madaniyatlar bilan bog‘liq belgilarini yoritishga xizmat giladi.

Dunyo tilshunosligida vaqt kategoriya sifatida falsafa, mantiq, tabiiy fanlar
yo‘nalishlaridagi tadqgiqotlarda o‘rganilgan. Fazoviy, fizik vaqgt tushunchalari, vaqt
me’yorlari, chizigli, siklik turlari tavsiflangan. Vaqtning ortga qaytmaslik, cheksizlik,
to“xtovsiz harakatlanish, tezlik xususiyatlari falsafiy, mantiqiy, lingvistik aspektlarda
tadqiq etilgan. Vaqt kategoriyasining ekstralingvistik va lingvistik vogelanishi,
temporal tushunchalarning til egalari tomonidan idrok etilishi, baholanishi, vaqt
konseptosferasining lisoniy vositalar orgali ifodalanishiga bagishlangan giyosiy va
chog‘ishtirma aspektdagi tadqiqotlar amalga oshirilmoqgda. “Vaqt” konseptini tahlil
gilishda falsafa, dinshunoslik, madaniyatshunoslik sohalaridagi bilimlar, kognitiv,
lingvokulturologik yondashuvning zarurligi turli tizimdagi tillarda vaqgtning ijtimoiy-
tarixiy, madaniy hodisa sifatidagi belgilarini ajratishni va tahlil gilishni tagozo etadi.

Mustaqgillikdan keyin o‘zbek tilshunosligining yangi taraqgiyot davri boshlandi.
Jahon tilshunosligidagi zamonaviy yondashuvlar va yangi yo‘nalishlarga e‘tibor
garatildi. Xususan, antroposentrik paradigmadagi tadqigotlar yuzaga keldi. Kishilik
jamiyati bilan bevosita alogador bo‘lgan lingvistik hodisalar lingvokulturologik,
kognitiv aspektda o‘rganila boshladi. Madaniyatlararo muloqot, til ozlashtirishning
madaniy munosabatlar bilan alogadorligi, til va madaniyat masalalari o‘rganila
boshladi. O‘zbek va ingliz chog‘ishtirma aspektidagi tadqgiqotlarning hajmi ortdi,
ko‘lami kengaydi. An’anaviy tilshunoslikda qiyosiy-tarixiy, sistem-struktur
paradigma asosida tahlil gilingan masalalar antroposentrik paradigma nuqtayi
nazaridan organila boshladi. Bugungi kunda tilning milliy-madaniy munosabatlarni
to‘plash, til birliklari orqali ifoda etish, subyektiv munosabat qirralarini yoritish
masalalariga, qadriyatlarga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Vaqt” konseptining
lisoniy-madaniy, kognitiv asoslarini ingliz tiliga chog‘ishtirish, borligning hamda
ijtimoiy vogelikning taraqqiyot mexanizmi sifatidagi ahamiyatini ko‘rsatish, 0‘zbek
va ingliz tili sohibi idroki, dunyoqarashi, diniy e’tiqodi bilan bog‘liq belgilarini
ajratish, o‘zbek wva ingliz tillarining lingvomadaniy belgilarga alogador
xususiyatlarini aniglash o‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi hamda mavqgeyini
oshirishda dolzarb ahamiyat kasb etadi.



O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-son “O‘zbek tilining
davlat tili sifatidagi nufuzi va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”,
2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada
rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil
29-oktabrdagi PF-6097-son “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini
tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari
va 2019-yil 4-oktabrdagi PQ—-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili
haqida”gi Qonuni gabul gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi
Qarori va mazkur faoliyatga tegishli boshgqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ishi muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. “Vaqt” konseptiga oid lisoniy birliklar
tizimli ravishda aks etgan dastlabki va eng qadimgi manba Mahmud Koshg‘ariyning
“Devonu lug‘otit turk” asari hisoblanadi’. Asarda nafagat XI asr ijtimoiy-sotsial
mubhitiga oid, balki undan 4-5 asr avvalgi ijtimoiy-madaniy gatlamga oid lisoniy
birliklar ~ jamlangan. “Vaqt” tushunchasi turli soha doirasidagi tadqiqotlarda
o‘rganilgan. Ingliz tilshunosligida “vaqt” tushunchasining lingvistik tahlillari amalga
oshirilgan. M.Rudometkina ingliz tili materiallari asosida “vaqt” tushunchasini o‘z
ichiga olgan so‘zlarni “lokalizatorlar”, “korrelyatorlar” va “modifikatorlar” kabi
guruhlarga ajratib tahlil gildi®. Vagtning falsafiy, mantiqiy xususiyatlari tadgiq etildi®.
Ingliz tilidagi “vaqt” tushunchasi qiyosiy va chog‘ishtirma aspektda o‘rganildi.
S.G.Ter-Minasova turli tizimdagi tillarda tasavvurlarning mos kelmasligi sutka
gismlarini ifodalashda ham kuzatilishini asoslab berdi’. Ingliz tili materiallari rus tili
bilan giyosiy planda o‘rganilgan®. Rus tilshunosligida vaqt asosidagi tushuncha va
s0‘z munosabati, vaqt psixologiyasi tahlil qlingan®.

! Maxmyn Komrrapuii. Jlesony nyrorut Typk. Il sxmmmnmuk. Tapkumon Ba Hamipra Taii€pioBun C.Myramnn0oB. —
Tomxkent, 1960-1963.

2 Pymomerknaa M. CnoBa kaTeropuu BpeMeHH. ABTOped. uce. .KaHa. Guiion. HaykK. — Kues, 1972.

® Fraser Julius T. Time — the familiar stranger. Amberst: University of Massachusetts Press, 1987.

4 Hynapesa 3.M. KonTpactHOE nccienoBaHie KOHIENTYadbHON cephl “BpeMs” B PYCCKOM M GaIIKUPCKON SI3BIKOBBIX
KapTUHax Mupa. ABroped. aucc... n-pa ¢unoin. Hayk. — Exarepunoypr, 2005.

*JlbeonToBma  O.A. CHCTEMHO-IMHAMHYECKAs MOZETb MEKKYITYPHOH KOMMYHHKAMH MEXIY PYCCKHMH M
amepukaniamu. [ucc....1-pa ¢unoin. Hayk. —Bonrorpaa, 2002; UraatseBa M.D. OTpakeHne BpeMEHH U IPOCTPAHCTBA
BO (hpa3eosoruu pPycCKOTO W aHTJIHICKOTrO sI3BIKOB. ABTOpedepar mucc. ..kana. ¢wion. Hayk.—Kaszausb, 2004;
Kononosa M.B. CrpykTypa M S3bIKOBasi penpe3eHTanys OpWUTAHCKOH  HAIMOHATHHON  MOPAbHO-3THYECKON
koHuenrocdepsl (B CHHXpOHMM M auaxponuu). [ucc ... n-pa ¢wmnon. nayk. —CII6., 2010; IllaiimyxameToBa
A.P.Koumenr «BpemMsi» B pYCCKOM W aQHTIMHCKOM S3BIKOBBIX KapTHHax wmwupa. Available at:  http:
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Vaqtning inson hayotida tutgan o‘rni, falsafiy va mantiqiy tushunchalar bilan
aloqadorligi ko‘rsatib berilgan’. Vaqt modellari, ifodalanish yo‘llari tahlil qilingan®.
K.Tillman dissertatsiyasida vaqt konseptining psixolingvistik masalalari tahlil
qilingan. Vaqt gismlarini ifodalash, tushunish bilan bog‘liq psixolingvistik omillar,
kognitiv xususiyatlar yoritilgan®.

Rus tilshunosligida L.N. Lyubinskaya ‘“vaqt” kategoriyasini tizimlilik belgisiga
ko‘ra tavsifladi®. Vaqt tushunchasini ifodalovchi leksemalar leksikografik mano
jihatidan tadqiq qilingan. V.V. Morkovkin “Vaqt” tushunchasini ifodalovchi birliklar
tezaurusi yaratish tamoyillarini ishlab chigdi™. Y.S.Yakovleva vaqt ifodalovchi
birliklar chastotasini o‘rgangan’®. Vaqt gnoseologiya masalasi sifatida o‘rganilgan,
vaqt shkalalari tahlil gilingan®®. Vagt antropologik konsepsiya asosida izohlangan,
vaqt metodologiyasi va metodlari muammolari yoritilgan™. Vagtning har xil shakllari
ajratilgan, vaqtning tarixiy manbalardagi modellari tahlil gilingan®®. Sotsial vaqt,
hayot vagqti, individual vaqt, psixologik vaqt, fizik vaqt, perseptual vaqt, badiiy va
lingvistik vaqt yuzasidan izlanishlar olib borilgan™.

O‘zbek tilshunosligida temporal semali birliklar M.Hakimova tomonidan
batafsil tadqiq qilingan. O‘zbek tilidagi “vaqt” semali birliklar doirasida katta hajmili
material to‘plangan va tahlil gilingan’. Vaqt ma’noli abstrakt nomlar tahlili amalga
oshirilgan®®.

[lwww.sworld.com.ua/index.php/ru/philosophy-and-philology-311 / linguistics-and-foreign-languages-in-the-world-
today-311 / 7634-the-concept-of-time-in-russian-and-english-language-pictures-of-the-world8.

® Mypbsino M. ®. Bpemst: nositie 1 coBo// Bompocs! si3bikosHanms, 1978. — Ne2. — C. 52-66; Muxanscknit A.B.
Icuxomnorust Bpemenu (xpororncuxonorusi).— M.: MIITI'Y, 2016. — 72 c.

"Libet Benjamin. Mind Time. The Temporal Factor in Consiousnes. Cambriddge MA: Harvard University Press, 2004.
& Miles Efron. Linear time series models for term weighting in information retrieval. JASIST, 6(7):1299-1312, 2010.

® Katharine A. Tillman. Constructing the concept of time: roles of perception, language and culture. A dissertation
submitted in partial satisfaction of the requirements for the degree Doctor of Philosopy. University of California, San
Diego, 2017.

19 MroGunckast JI1.H. Kareropus BpemeHu u cucreMHuii aHanms. — M.: 3Hanue, 1966.

! Mopkoskun B.B. OnsIT naeorpaduaeckoro onnucaHus JeKCHKH (aHAIN3 CIOB CO 3HAYCHHEM BPEMEHH
B pycckoM si3bike). — M., 1977. — 166 c.

12 xosnesa E.C. SI3bikoBOE OTpaKeHUE MUKINYECKON Moaenu BpeMmeHu//Bompock! s3piko3Hanus, 1992. — Ned. — C.
73-84.

13 CyukoBa, I'.I'. Bpems xak mpobrnema raoceosoruu. — PoctoB-Ha-lony: PI'Y,1988. — 166 c.; Amommn A.JL,
KuszeBa E.H. Temmomupsr. CkopocTs BocnpusitTusi W mkaisl Bpemenu. — M.: JIKH, 2008. — C. 35-42.

14 T'ap0Oy3oB, [I.B. AuTpomosioruueckas KOHIEMIUs BpeMeHn. ABToped. aucC... a-pa ¢uioc. Hayk. — Bosrorpas,
2011. — 50 c.; Taiimc B. Bpems B COIMOJOTHYECKHX MCCICIOBAHUAX: METOMONIOTHYECKAE ¥ METOTUICCKUE
npobnembl. — BunbHroc: Muntuc, 1986. — 292 c.

° Kanke B.A. ®opmsr Bpemenn. — Tomck: Jlubpoxom,1984. — 267c.; CasenbeBa .M. Mojenu BpeMeHH B
HCTOPUYECKHX HcCcieoBaHusX // Bpems B koopanHarax ucropun. — M., 2008. — C. 10-14.
®ExoB O.H. OHTONOrHS COLMANBEHOTO Bpemenu. — Capatos: Capar. roc. TexH. yH-T, 2000. — 480 c.; ITomoBa,

WU.M. IlpencraBieHus O HacTOsIEM, NpOLIEANIEM U OyaylieM Kak IepeXHBaHHE COLMAIBLHOIO BpeMeHH //
Cornosornyeckue ucciempoBanus, 1999. — Ne.10. — C. 135-145; ITomoe B.B. K Bompocy o conuaibHOM BpeMeHH //
Ponp Hayku B pa3Butiu odmectBa. — Codust: bsm TPANI-BI, 2014. — C. 34-41; ApremoB, B.A. CommansHoe BpeMs:
MPUKIIaJHbIE U TEOPETUYECKHe actekThl uccienoanuid. Yacts 1.— Hosocubupck: MOuOIIIl CO PAH, 2004. — 80
c.; KosaneB, B.M. OcoOGeHHOCTH JMYHOCTHOW OpraHM3aldd BpeMeHH Xu3HH // ['ymaHHCcTHYeckne mpoOIeMBl
nicuxosiorndeckoi Teopun. — M.: Hayka, 1995. — C. 179-185; lBanenko, A.A. XpOHOJIOTMYECKHE OCOOECHHOCTH
MEPEXOAHBIX MEPHOJOB B KOHTEKCTE MHAMBHAyaIbHOro Bpemenu // ®unocodus mpasa, 2009. Ne3. —C. 103-106;
I'onosaxa E.U. Ilcuxonoruueckoe Bpems auuHocTU. —Kues: HaykoBa mymka, 1984. —209 c.
ol Xaxumopa M. Y36ek THIMIA BAKT MabHOIA JyFaBUH OUPIMKIIAp Ba yIapHUHT MaTH MIAKJITAHTUPUII UMKOHHUSTIAPH.
Ounon. dan. HOM3. ...aucc. — Daprona, 2004. — 136 6.
8 Xaknmosa M. V36ex Tummma aGerpakt Hommap cemanTukacd. ®unon. ¢an. gox.-pu (DSc)... micc. — TOUIKeHT,
2019. - 230 6.
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Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Farg‘ona filiali ilmiy ishlari
rejasiga muvofiq “Turli tizimdagi tillarning chog‘ishtirma, tipologik xususiyatlari va
xorijiy tillarning o‘qitilishi masalasi” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqotning magqgsadi o‘zbek va ingliz tillarida “time”/“vaqt” konsepti
ifodalangan lisoniy birliklar semantikasini tahlil gilish, til sohiblarining lisoniy ongi,
tafakkuri, idrok etish darajasi bilan bog‘liq kognitiv, lisoniy-madaniy belgilarni
aniglash va ilmiy asoslashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/*“vaqt” konsepti ifodalangan leksemalar
semantikasidagi lisoniy-madaniy, kognitiv belgilarni aniqglash;

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan frazemalar
semantikasidagi lisoniy-madaniy, kognitiv belgilarni asoslash;

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” ifodalangan magollar semantikasidagi
lisoniy-madaniy, kognitiv belgilarni asoslash;

“time”/“vaqt” konsepti ifodalangan lisoniy birliklardagi umumiy va fargli
belgilarni konseptual jihatdan tahlil qilish;

o‘zbek-ingliz tillaridagi vaqt konseptli lug‘aviy birliklarga xos leksik-semantik
jarayonlarni izohlash.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz tili*® va o‘zbek tili® izohli lug‘atlarida,
tarixiy yozma manbalarda®, magollarda, badiiy matnllarda keltirilgan “vaqt”
konseptli lisoniy birliklar olindi.

Tadgiqotning predmetini o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt”
konseptining lisoniy birliklarda ifodalanishi, til egalarining tafakkur tarzi, borligni
lisoniy ongda aks ettirish xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada tizimli tahlil, tavsiflash, chog‘ishtirish,
modellashtirish, kognitiv-semantik tahlil, konseptual tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan leksemalar
semantikasidagi lisoniy-madaniy, kognitiv belgilar: o‘zbek tilida alogadorlikni
anglash, dolzarblik, noaniglik xos belgilari; ingliz tilidagi fazoviy vaqt, mental
leksikon bilan bog‘liglik, hiissiyotlar bilan alogadorlik xos belgilari, realiya birliklar
aniglangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan frazemalar,
magollar semantikasidagi lisoniy-madaniy, kognitiv belgilar: vaqtning moddiy, ruhiy

1. **American English Proverbs. Understanding Language and Culture Through Commonly Used Sayings. Harry
Collis. Passport books. NTC/Contemporary Publishing Group. Chicaqo, 1992; Oxford Concise Dictionary of Proverbs.
— Oxford University Press, 2003. — 364p.; Longman Dictionary of American English. Pearson Education Limited,
2000. — 665p.; Oxford Concise Dictionary of Proverbs. — Oxford University Press, 2003. — 364 p.; British National
Corpus. XML edition. Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. 2007; Oxford
Dictionaries:Time. Oxford University Press. 2011. Archived from the original on 4 July 2012. Retrieved 18 May 2017.
20 ¥Y36eK THIMHHHT H30XIH nyrati. Bem sxmwmmmak. (A.MazsanueB Taxpup octuaa). — TomkeHT: “Y36eKkucToH
Mumii sHnuknoneauscn” Jasnat wvmuii Hampuéra, 2006-2008.

2 Maxmyn Komrrapuid. JleBony ayrotut Typk. I sxumpnuk. TapxumoH Ba Hampra taiépnosun: C.Myrammbos. —
Tomxkent, 1960-1963.
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davolovchi, hakam, oliy hakamlik belgilari, moddiyat, yoqut, oltin etalonlari, ingliz
tilida davolovchi, aniqlik kirituvchi, ko‘rsatuvchi, oydinlashtiruvchilik belgilari; pul
daromad, boylik etalonlari, biznes manbayi sifatidagi giymati asoslangan;

lisoniy birliklarning konseptual belgilari ajratilgan; leksemalarda axborotning,
bargaror birikmalarda ekspressiv-emotsional xususiyatlarning, lisoniy-madaniy
belgilarning faol kuzatilishi dalillangan;

0‘zbek-ingliz tillaridagi vaqt konseptli lug‘aviy birliklarga xos leksik-semantik
jarayonlar izohlangan; vaqt konseptiga oid ko‘chma ma’nolar, o‘xshatishlarning
lisoniy ong va madaniy xususiyatlarga alogadorligi ochib berilgan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan leksemalar
semantik maydon asosida guruhlangan;

o‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan leksemalar
semantik jihatdan tahlil gilinib, ma’no o‘zgarishlarining kognitiv asoslari yoritilgan;

“vaqt” konseptini ifodalovchi birliklarda aks etgan til egalarining subyektiv
munosabati, lisoniy-madaniy xususiyatlari, milliy gadriyatga aylangan kodlar
aniglangan;

“vaqt” konseptini ifodalashda o‘zbek va ingliz tili sohiblari lisoniy ongiga xos
metoforik modellar, o‘xshatish etalonlari aniglangan, shu asosda tillarning semantik
imkoniyati ko‘rsatib berilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi “time”/“vaqt” konseptini ifodalovchi
lisoniy birliklarning o‘zbek va ingliz tillaridagi eng ishonchli manbalardan olingani,
nazariy ma’lumotlarni berishda aniqg ilmiy manbalarga tayanilgani, metodik jihatdan
tizimli ravishda yondashilgani, qo‘yilgan muammoning aniq va yetarlicha
dalillangani, tadqgigot natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani,
jahon tilshunosligining yangi yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida ilmiy-nazariy
asoslangani bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Dissertatsiya
natijalarining ilmiy ahamiyati o‘zbek tilining leksik, grammatik xususiyatlarini
ingliz tiliga chog‘ishtirishda, “vaqt”/ “time” konseptini ifodalovchi lisoniy birliklar
semantikasidagi ekstralingvistik va lingvistik omillarning o‘rnini yoritishda, olam
lisoniy manzarasining til sohiblari ijtimoiy-madaniy muhiti omillari bilan
alogadorligini tahlil gilishda ilmiy-nazariy material sifatida xizmat qilishi hamda
sohani chog‘ishtirma tilshunoslik, lingvokulturologiya, kognitiv tilshunoslik,
semantikaga oid muhim nazariy xulosalar bilan boyititishi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek va ingliz tillarida vaqgt konsepti
orgali ifodalangan ijtimoiy-siyosiy, lisoniy-madaniy, axlogiy-ma’naviy qgadriyatlarni,
zamon hagidagi tasavvurlarni o‘rganishda namoyon bo‘ladi. “Vaqt” konseptini
ifodalovchi lisoniy birliklar semantikasini yoritishga, etimologik jihatdan tahlil
gilishga, o‘zbek tilining lug‘at fondidagi temporal lug‘aviy birliklarni aniqlashga,
lingvokulturologiya, semantikaga oid o‘quv adabiyotlarini misollar bilan boyitishga
xizmat qgilishi bilan belgilanadi.



Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek va ingliz tillarida
“time”/“vaqt” konseptini ifodalovchi lisoniy birliklarning lingvokulturologik
xususiyatlari tadqiqi bo‘yicha olingan natijalar asosida:

0‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt”  konsepti ifodalangan leksemalar,
frazemalar, magollar semantikasidagi lisoniy-madaniy, o‘zbek tilidagi temporal
nomlarning o‘zlashma gatlam, xususan, ingliz tili lug‘aviy birliklariga xos leksik-
semantik jarayonlarni izohlashga, tushuncha va lug‘aviy ma’no munosabatini
yoritishda kognitiv belgilarga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-2019-10 — ragamli
“O‘zbek tilida neyming: huquqiy-me’yoriy asoslarini yaratish” mavzusidagi ilmiy-
amaliy loyihaning nazariy gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 5-iyundagi 04/1-1088-son
ma’lumotnomasi). Natijada temporal nomlarning semantik xususiyatlari aks etgan
ma’lumotlar bazasi boyitilgan;

0‘zbek va ingliz tillaridagi “time”/“vaqt” konsepti ifodalangan leksemalar,
frazemalar, maqollar semantikasidagi lisoniy-madaniy, kognitiv belgilardan, lisoniy
birliklarning konseptual tavsiflaridan turkiy tillar taragqiyotidagi leksik-semantik
jarayonlarni ozbek tili misolida izohlashda, turkiy tillar leksikologiyasi,
frazeologiyasiga oid ilmiy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2019-2022-yillarda bajarilgan PZ-2020042022 ragamli “Turkiy
tillarning lingvodidaktik elektron platformasini yaratish" mavzusidagi ilmiy-amaliy
loyihasining nazariy gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 6-iyundagi 16/1107-son
ma’lumotnomasi). Natijada turkiy tillar lingvodidaktik elektron platformasining
xorijiy tillarga chog‘ishtirilgan materiallari mazmunan boyitilgan;

“vaqt” konsepti ifodalangan o°‘zbek maqollarining ingliz tiliga giyoslangan
lisoniy-madaniy  belgilariga oid ilmiy-nazariy xulosalardan “O°‘zbekiston”
telekanalining “Assalom O‘zbekiston” ko‘rsatuvi ssenariysini yozishda foydalanilgan
(O°zMTRK “O‘zbekiston teleradiokanali” DUKning 2023-yil 7-iyundagi 01-31-919
son ma’lumotnomasi). Natijada dastur uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni
nazariy va amaliy ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadgiqot natijalari yuzasidan 3
ta xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy konferensiyasida ma’ruza qilingan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish nashr etilgan, shulardan 1 ta monografiya hamda, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining dissertatsiya asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 9 ta maqola, jumladan, 4 tasi xalgaro, 5
tasi respublika jurnallarida nashr gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 136 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI
Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, tadgigotning
magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va
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texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning
ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqgot natijalarini amaliyotga joriy qilish,
nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning | bobi “Jahon tilshunosligidagi “vaqt” konseptiga oid
tadqiqotlar tavsifi” deb nomlangan.

1.1-§. “Jahon tilshunosligida “time” | ‘“vaqt” konseptining o ‘rganilishi’.
Tilshunoslikda antroposentrik paradigma tilni tadqiq gilishda inson omiliga tayanish
negizida yuzaga keldi?’. Antroposentrik paradigma dastlab umumiy yo‘nalish
sifatida shakllangan bo‘lsa, keyinchalik o‘z ichida alohida sohalar — lingvistik
semantika, lingvokognitologiya, psixolingvistika, lingvokulturologiya, pragmatik
tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik ko‘rinishida rivojlandi®.

Antroposentrik  tilshunoslikning asosiy  yo‘nalishlaridan biri  bo‘lgan
lingvokulturologiyada til va madaniyat, madaniy kod, madaniyatlararo muloqot,
etnos, etnonim, mifonim kabi masalalar talgin gilinadi. Lingvokulturologiyaga
bag‘ishlangan qarashlar Alisher Navoiy ijodiga borib tagaladi. Alisher Navoiy
lingvokulturologiyaga doir tushunchalarning ilk tadqiqotchisidir. “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarida buyuk mutafakkirning borlig, olam, koinot, tabiat va jamiyat,
ijtimoiy munosabatlar, lisoniy vaziyatlar, inson tafakkuri, ichki olami, ruhiyati, til va
nutq,ZEiI va tafakkur, til va madaniyat munosabatlari borasidagi mulohazalari aks
etgan”".

Lingvokulturologiyaga oid tadqiqotlarda ko‘p uchraydigan “madaniy kod”
tushunchasining varianti sifatida  “madaniyat kodi” tushunchasi qo‘llangan.
“Madaniyat kodi” madaniyat atrof olamga tashlaydigan kategoriyalashtiruvchi,
tizimlashtiruvchi va uni baholovchi “to‘r” sifatida izohlangan. Madaniyat kodlari
insoniyatning gadimgi arxetipik tasavvurlari bilan muvofigdir. Madaniyat kodlari
tasavvurlar va kodlashtirishdan iborat. “Vaqt” eng qadimgi madaniy kodlar gatorida
keltirilgan®.

“Vaqt” muammosi tabiatshunoslik, tarix, falsafa, lingvistika sohalarida turli
aspektlarda tadqiq qilindi*®.

Filosofik kategoriya sifatida vaqt tilda va madaniyatda o‘z ifodasini topadi.
Tilda muayyan til jamoasining olamni anglash xususiyatlari aks etadi. Shu til
sohiblarining madaniy munosabatlari, mental belgilari namoyon bo‘ladi®’.

Rus tilshunosligida “vaqt” konseptli so‘zlar tahiliga oid bir gator tadqiqotlar
amalga oshirilgan. V.V.Morkovkin “vaqt” semali birliklar misolida ideografik

22HprOHOB A. Tannanran acapnap. 3 sxunmd. — Tomkent: Akademnashr, 2012. 3-xwuna. — B. 262-263.
2 Xynoit6epranosa J[. V36ex Tiammaru Gamuuii MATHIAPHUHT aHTPOIMONEHTPHK TaikKuKi. DUIION. daH.a-pH...Jwcc.
aBTope¢. —Tomkent, 2015. — B. 7.
 Xolmanova Z.T., Saidahmedova O., Nurullayeva O. Lingvokulturologiyaga oid tushunchalar tadgigi. — Toshkent:
Navro‘z, 2018. — B.19.
2 Kpacubix B.B.OTHONCUXOIMHIBUCTUKA U JIMHIBOKYIbTypoaorus. — M.: I'Ho3uc, 2002. — C. 234.
% Jlymapesa 3.M. KOHTpacTHOE HCCIIEIOBAHME KOHICNITYATbHOM cepbl “BpeMs”™ B PYCCKOi 1 GAIIKHPCKOH A3BIKOBBIX
KapTUHaX Mupa. ABroped. aucc... a-pa ¢unoin. Hayk. — Exarepunoypr, 2005. — C.11.
2 HabGepesxHosa 3.I'. Kareropun BpeMeHH Kak OJUH M3 DJIEMEHTOB SI3bIKOBOM KapTHHBI MUpa/allbMaHaX COBPEMEHHOU
Haykd U oOpa3oBanus. —Tam0oB: ['pamora, 2011. Ne10 (53). — C.146-148.
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lug‘atlar  tuzishning nazariy asoslari va amaliy masalalarini yoritdizg.
M.Rudometkina “vaqt” konsepti aks etgan ingliz tili materiallari bo‘yicha tadqiqot
olib bordi®®. N.A.Potaenko “vaqt” tushunchasini ifodalovchi lingvistik vositalar, vaqt
bilan bog‘liq semantikaning shakllanishi va yuzaga kelish omillari, insonning vaqgtni
anglash, baholash ehtiyojlari, inson hayotining vaqt bilan uzviy bog‘ligligi haqida
so‘z yuritgan®. “Vagqt” tushunchasi kognitiv, lingvokulturologik, lingvistik aspektda
o‘rganilgan®’. Vaqt makon tushunchasi bilan alogadorlikda tahlil gilingan®.
Temporallik sotsium transformatsiyasi kontekstida ilmiy asosda tahlil etilgan®*.
“Vaqt” konsetiga oid tadqgigotlarda, asosan, falsafiy, mantiqiy yondashuv ustunlik
giladi.

1.2-§.“0O zbek tilshunosligida ~ “vaqt” semali birliklar tadqigi”. “Vaqt”
konseptining ildizlari gadim manbalarga borib tagaladi. Vaqt masalasi talginiga
Mahmud Koshg‘ariy davridanoq alohida e’tibor qaratilganini ta’kidlaymiz (DLT, I,
136). XIV asrda faol qo‘llangan vaqtni ifodalovchi birliklar lug‘atlarda aks etgan®”.
“Qisasi Rabg‘uziy” asarida, Alisher Navoiy, Bobur asarlarida vaqt tushunchasiga oid
lug‘aviy birliklar qo‘llangan™.

Keyingi yillarda amalga oshirilgan tadqiqotlarda ‘“vaqt” konsepti alohida
monografik planda o‘rganilgan. M.Hakimova ‘“vaqt” semali birliklar tadqiqi bo‘yicha
yirik ko‘lamdagi tadqiqotini amalga oshirdi. Olima vaqt va uning lisonda
ifodalanishi, lisoniy birliklarda aks etishi, ot va hozirda ravish hisoblanuvchi
leksemalarda vaqt semantikasi va vaqt ma’noli lug‘aviy birliklarning ma’no
xususiyatlarini monografik planda o‘rgandi%. O‘zbek tilidagi bir qator tadqiqotlarda
“vaqt” semali birliklar diaxron aspektda o‘rganilgan. “Vaqt” tushunchasi leksik-
semantik nugtayi nazardan tahlil qilingan. Lug‘aviy birliklarda “vaqt” semasining
ifodalanish darajasi, dominant yoki potensial belgilarga ega bo‘lishi jihatidan
o‘rganilgan.

Il bobda “O¢‘zbek va ingliz tillaridagi “time” / “vaqt” Kkonseptli
leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari” tahlil gilingan.

2.1-§.4“0O zbek tilidagi “vaqt” konseptli leksemalarning lingvokulturologik
xususiyatlari”. Jahon va o‘zbek tilshunosligidagi ‘“vaqt” tushunchasiga oid
tadqiqotlarda “vaqt” semasini ifodalovchi lug‘aviy birliklar semantik xususiyatlariga

%8 Mopxoskun B.B. OmbIT 1aeorpauaeckoro ONMcaHus JIEKCHKH (AHATH3 CIIOB CO 3HAYCHHEM BPEMEHH B PYCCKOM
s3pIKe). — M., 1977. —166 c.

29 Pymomerxknna M.U. CnoBa kateropuu BpeMeHH. ABTOped. auce. .KaHg. ¢uion. Hayk. — Kues, 1972.

% Tloraenxo H.A. K SI3BIKOBOMY OCBOEHHMIO BPEMEHHOM CTPYKTYpHI AEHCTBUTENHHOCTH // BONpOCH! S3bIKO3HAHUS. —
M.,1984. Ne6. — C . 43-47.

31Z[yz[apeBa 3.M. KonTpacTtHOE HCClenOBaHUE KOHIENTYaabHOU ceprl “BpeMs” B PYCCKOM M OAITKUPCKOMN SI3BIKOBBIX
KapTuHax mupa. ABroped. muce... A-pa duson. Hayk. — ExkarepunOypr , 2005. — 48 c.

%2 Aromosa C.b. Kareropum mpocTpaHcTBa W BpPeMEHH SI3KOBOH XYIOKECTBEHHOW KapTHHE MHUpa (Ha Marepuaie
xynoxectBeHHOU mpo3bl U.C.Typrenesa). ABroped. ...1-pa ¢puioin. Hayk. — Ya, 2012,

s J3t00a JI.M. TeMnopaapbHOCTh B KOHTEKCTE HHTEPIPETALUN TPAHCPOPMHUPYIOIIErocs connyma. Juce...kaum. Ghuiro.
Hayk. —PocToB-Ha-[lony, 2018.

$* Tapymon — XIV acp é3ma oGuaacu. — Tomkent: Pan, 1980. —5.59-60.

%5 Xommanosa 3. “bobypHoma” — Tni KoMycH. — Tomkent, 2021. — B.187-191.

%X akumoBa M.V36ek THIMIA BAKT MAbHOIIM JIyFaBHil GHPIMKIAP BA YIAPHHHI MATH IIAKITAHTHPHII MMKOHHSTIADH.
Owton. gaH. HOM3...qucc. aBToped. — Daprona, 2004.
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ko‘ra guruhlangan®’. O‘zbek va ingliz tillarida leksik vositalar “vaqt” konseptini
bevosita va bilvosita ifoda etadi. Shunga ko‘ra hamda mavjud tasniflarga asoslanib,
o‘zbek va ingliz tillaridagi “vaqt” konseptini ifodalovchi lug‘aviy birliklar quyidagi
semantik maydonlarga ajratildi:

I. “Vaqt” konseptini ifodalovchi leksemalar semantik maydoni:

- “vaqt” lug‘aviy ma’nosini umumlashtirib  ifodalovchi leksemalar: vaqt,
davr/time, period;

-“vaqt” lug‘aviy ma’nosini chegaralab ifodalovchi leksemalar: azal, on, mavrid,
kez, xonasi /beginning, future; time, occasion; moment, mavrid, time

-vaqt o‘Ichovini bildiruvchi leksemalar: sekund, dagiga/ minut, soat, kun / sana,
hafta, oy, yil, asr/ second, minute, hour, day/date, week, month, year, centry.

Il. “Vaqt” semali leksemalar semantik maydoni:

-vaqt hisobini ifodalovchi leksemalar: kalendar, sana, kvartal/chorak/ calendar,
date, quarter;

-marosim otlari: uch, yetti, yigirma, qirq;

-bayram va tadbirni ifodalovchi realiya birliklar: navro ‘z, kecha, arafa/ eve l.vl,

-qo‘llanish davriga ko‘ra farqlanuvchi so‘zlarni ifodalovchi terminlar:
neologizm, arxaizm/neologism, archaism

-insonning umr bosqichlarini ifodalovchi leksemalar: chagalog, go‘dak, bola,
o ‘spirin, o‘smir, yigit, kishi, keksa, chol/baby, infant, child, teenager, young man,
person, old man

-kishilik jamiyatining taraqqiyot bosqichlarini ifodalovchi leksemalar: paleolit,
mezolit / paleolithic, mesolithic.

O‘zbek tilida “vaqt” tushunchasi bir qator leksemalar bilan ifodalanadi. Vaqt
leksemasida eng faol go‘llanuvchi quyidagi semalar mavjud: a) cheksizlik; b) ketma-
ketlik; d) tartib; e) boshlanishi aniglik; f) mavhumlik; g) butun-qism; h) pog‘onalilik.

“Vaqt” semasini ifodalovchi ayrim so‘zlar mustaqil qo‘llanmaydi, birikmalar
tarkibida kelib, “vaqt” konseptining turli semantik qirralarini aks ettiradi: erta, kez,
mavrid, fursat, palla, muddat, on, lahza, payt, zum kabi.

Ayrim leksemalar o‘zbek xalqining turmush tarzida, madaniyatida alohida
e’tiborga molik kunni, bayram tantanalarini ifodalab, realiya birliklar sifatida
garaladi: navruz, hayit, arafa. Vagtga munosabat, uni ifodalash, hisoblash xalglarning
diniy qarashlari, e’tiqodlari, an’analari, urf-odat, marosimlari bilan uzviy ravishda
bog‘liq bo‘lgan.

2.2-§.%“Ingliz tilidagi time ‘“vaqt” konseptli leksemalarning lingvokulturologik
xususiyatlari”. Ingliz tilida morning — 12 soatga teng kelishi, sutkaning yarmini —
yarim tundan — yarim kungacha bo‘lgan vaqtni o‘z ichiga olishi gqayd etilgan. Ingliz
tili ifodasiga ko‘ra kechasi soat 1-00 yoki 2-00 ertalabki 1-00 yoki 2-00 uyda bo‘lish
vaqgti hisoblanadi (one/two o'clock in the morning); afternoon — yarim kundan
keyingi vaqt; afternoon yarim kundan — 17-00; 18-00 gacha bo‘lgan vaqt; evening —
kechqurun; night — soat sakkizdan boshlanadigan gisga tun. Yarim tun — morning.
Ingliz tilida “kun” tushunchasi day va afternoon so‘zlari bilan ifodalanadi. Good day

%7 Xaxumosa M. Y36ek THIIA BAKT MABHOIIH JTyFaBHH GUPIHKIAP BA YIAPHUHT MATH [IAKIIAHTHPUII HMKOHHST/IAPH.
Owton. gaH. HOM3...qucc. apToped. — Paprona, 2004.
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— xayrlashishda aytiladigan undov so‘z; good morning —xayrli tong; good evening
— xayrli kech; good afternoon — xayrli kun®.

Paragrafda ingliz tilida time “vaqt” lug‘aviy birligining denotativ va konnotativ
ma’nolari tahlil gilingan. Time “vaqt” bir butunlik sifatida garaladigan, vogealarning
noaniq davomiylikka ega bo‘lgan taragqiyoti, hozirgi davr va kelajak: fazo va vaqt
bo‘ylab sayohat; vaqt haqidagi tushuncha barcha zamonlarning borliq asosi
qiymatiga ega bo‘lgan qarashlardan birini ifoda etadi; borligning odamlar va
narsalarga ta’sir etishidagi davomli taraqqgiyotini anglatadi; things were getting better
as time passed /“vaqt o ‘tishi bilan ishlar yaxshilanmogda edi”. Bu o‘rinda time
“vagqt” mavhum tushunchani ifoda etib, kunlar, oylar bilan o‘lchanadigan me’yorni
anglatgan.

Davrga xos muhim vyangiliklarni, ijtimoiy-siyosiy xabarlarni e'lon giluvchi
nashrlar nomi tarkibida “davrning muhim xabarlari” mazmunini ifoda etadi: (Times)
used in names of newspapers ‘“gazetalarning nomlarida ishlatiladigan (vaqt): the
Oxford Times; Oksford vaqtli matbuoti (Gazeta mugovasi). Vaqt leksemasining
gazeta nomi tarkibidagi omma e’tiborini jalb qilish funksiyasi o°‘zbek tilida
kuzatilmaydi.

Inson faoliyatini, uning hayoti bosgichlarini anglatadi: (one's time) the
appropriate or expected time for something, in particular childbirth or death: (o‘z
vaqtida) biror narsa uchun tegishli yoki kutilgan vaqt, xususan, tug‘ilish yoki o‘lim:
he seemed old before his time “u yoshiga nisbatan qari ko‘rinardi;

(one's time) one's lifetime; kimningdir umri davomida (gachondir); I've known a
lot of women in my time. “Men o‘z davrimdagi juda ko‘p ayollarni bilganman”.

Time “vaqt” leksemasi “muddat”, “noaniq muddat” ma’nolarini; keng
ko‘lamdagi vagt tushunchasining ma’lum bir gismini, yer sayyorasining harakatiga
muvofiq tarzda uning bir bo‘lagi uchun xos bo‘lgan muddatni, anig migdor yoki
kunning ma’lum vaqt nugqtasini, “rejalashtirilgan, oldindan belgilangan muddat”
tushunchasini, muayyan tarixiy bosgichlarning shu davrdagi muhim vogea-hodisalar
yoki taniqli shaxslarga nisbat berilgan gismini, inson faoliyatini, anig belgilangan
vaqtning (masalan, futbol o‘yini vaqtining) gismini ifoda etadi. Dissertatsiyada time
“vaqt” leksemasining qayd etilgan ma’nolari misollar orgali izohlangan.

Paragrafda vaqt o‘lchovini bildiruvchi second, minute, hour, day/date, week,
month, year, centry/sekund, dagiga/minut, soat, kun/sana, hafta, oy, yil, asr
leksemalari tahlil gilingan.

Ingliz tilida ham xalgning milliy gadriyatlari, an'analari bilan bog‘liq tantanali
kunlar, bayram nomlari, realiyalar uchraydi: eve /i:v / the evening or day before a
religious festival: the service for Passover eve. Kechqurun yoki diniy bayramdan bir
kun oldin: Pasxa arafasida xizmat qiling;

Tadqiqotimiz jarayonida o‘zbek tilidagi 53ta, ingliz tilidagi 47ta “vaqt”
konseptli leksemalarni, ingliz tilidagi 65ta, o‘zbek tilidagi 74ta barqaror birikma —
jami 239ta lisoniy birlikni tahlilga tortdik.

% Jlynapesa 3.M. KoHTpacTHOE HCCIIEOBAHME KOHIENTYAIbHON Chepsl “BpeMs”™ B PyCCKOH M GAIIKHPCKOH S3BIKOBBIX
KapTuHaX Mupa. ABToped. micc... a-pa ¢uion. Hayk. — ExkarepunOypr, 2005. — C.15
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2.3-§.”0 zbek va ingliz tillaridagi time /“vaqt” konseptli leksemalarda
ifodalangan lisoniy-madaniy belgilarning konseptual tahlili”. Paragrafda ozbek va
ingliz tillaridagi “vaqt” konseptli leksemalarning lingvokulturologik xususiyatlari
faol go‘llanadigan kun/day birliklarining  konseptual tahlili orgali yoritilgan.
Masalan, Kun so‘zining kelishik qo‘shimchasini olgan shakli yaxlitlangan holda “har
kuni” degan ma’noda keladi: Kunda — har kuni. Oy tunda kerak, aql kunda kerak.
Magol. Bu o‘rinda kunda “har kuni” tushunchasidan shakllangan “doimiy, doimiy
ravishda” ma’nolari anglashiladi.

O‘zbek tilidagi kun so‘zining ma’nolaridagi ingliz tilidagidan farqli lisoniy-
madaniy belgilari quyidagilardir: quyosh, oftob - kunduzning quyosh nuri bilan
alogadorligini anglash; ob-havo - ob-havoning quyosh nuri bilan alogadorligini
anglash: —Bugun kun ganday? —lliq.

Kun leksemasi maxsus grammatik shakllarda, grammatik ifodalarda va
birikmalar tarkibida lug‘aviy ma’nodan farqli tushunchalarni anglatishga xizmat
qilib, “vaqt” konseptining kun leksemasida ifodalanmagan boshga girralarini ham
aks ettirgan. Kun ishtirokidagi morfologik shakllarning qayd etilgan ma’nolari ingliz
tilida kuzatilmaydi: kunda “har kuni”.

“Vaqt” konseptining kun ishtirokidagi qo‘shma leksemalarda ifodalangan
quyidagi belgilari ham ingliz tilida kuzatilmaydi:

Kun komponentli go‘shma Lisoniy-madaniy belgi
leksemalar
gaysi kuni noaniq vaqt
sanogli kun umrning golgan (noaniq) gismi
kun tartibi bugunning dolzarb mavzusi yoki masalasi
tunov kuni o‘tgan kun

“Vaqt” konseptini ifodalovchi qo‘shma leksemalar qo‘llanish uslubi jihatidan
farglanadi. Qaysi kuni, tunov kuni qo‘shma birliklari so‘zlashuv va badiiy uslubda
faol qo‘llanadi. Kun tartibi rasmiy uslubda qo‘llanadi.

Bir kun emas, bir kun bargaror birikma holiga kelib golgan frazema hisoblanadi,
“keladigan noaniq kun” tushunchasini ifodalaydi. Bu tipdagi barqaror birikmani ham
o‘zbek tiliga xos ifoda vositasi sifatida baholash mumkin.

Ingliz tilidagi day /kun so‘zining ma’nolaridagi farqli
belgilarni quyidagi konseptual jadval orgali tasvirlaymiz:
Ingliz tilidagi day leksemasi ishtirokidagi

lisoniy-madaniy

Lisoniy-madaniy belgi
leksik vositalar y y belg

day (0°z o‘qiga nisbatan bir marta aylanishi) fazoviy vaqtni anglash

day (in Shakespeare's day) - davr mental leksikon bilan bog‘liq vaqt

also days (davrlarda)

noaniq davrni umumlashtirish

those days (o‘sha davrlarda)

uzoq davrni umumlashtirish

one's day (kimningdir kuni, inson hayoti yoki

yogimli  hissiyotlar  kechgan  vaqtni
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martabasining eng faol yoki muvaffagiyatli | ulug‘lash

davri)

oh my days (Oh mening kunlarim- undov) yogimli  hissiyotlar ~ kechgan  vagtni
ifodalash

one's days (kimningdir kunlari, hayotining | (kimningdir) hayoti so‘ngi onlarini

golgan davri) anglash

have all day (usually with negative) / odatda | muayyan vaqgtdagi salbiy taassurot
salbiy ma’noda)

to the day (o‘tgan zamondagi aniq vaqt) o‘tgan zamondagi aniqlik

all in a day's (hammasi bir kunlik ishda) vaqt me’yori sifatida anglash

a day spent working (ish kuni) belgilangan faoliyat davri me’yori
a day spent working (mehnat kuni) shaxsning faoliyat davri me’yori

Ingliz tilidagi day leksik vositasining vaqtni ifodalash xususiyatlari til egasining
vaqtga va ma’lum bir vaqtda sodir bo‘ladigan jarayonga munosabatini aks ettiradi.

Inson umri yilning to‘rt fasliga qiyoslanib, fasllar nomi ko‘chma ma’noda
inson hayoti bosqichlarini anglatib keladi. Bu yondashuv  ko‘pgina xalqlarda,
jumladan ingliz va o‘zbek madaniyatida ham mavjud. O‘zbek tili sohibi inson umrini
yil fasllariga bolalikni — bahorga, yigitlikni — yozga, o‘rta yoshlikni — kuzga va
keksalikni — gishga giyoslaydi. Ingliz tilida summer ko‘chma ma’noda inson umriga
nisbatan qo‘llanadi: figurative, the golden summer of her life / Majoziy ma’noda,
“hayotining oltin yozi”; (summers) literary years, especially of a person's age /
(yozlar) adabiy ma’nodagi “yillar”, “insonning yoshi” ma’nosida ishlatiladi. Ammo
shaxs umrini ifodalashda yil fasllarining qo‘llanishida o‘zbek va ingliz tillarida
farqgli holat kuzatiladi. Shaxs umrini, yoshini ifodalashda o‘zbek tili sohibi faqat
bahor so‘zidan vaqt o‘Ichovi birligi sifatida foydalanadi: o ‘n yetti bahorni garshiladi,
o ‘ttiz bahorni ko ‘rdi kabi. Shaxs yoshi ifodasida yoz, kuz, gish fasllari qo‘llanmaydi.
Ingliz madaniyatida esa yoz leksemasi ham yosh o‘Ichov birligi sifatida ishlatiladi: a
girl of sixteen or seventeen summers / “o‘n olti-o‘n yetti yozlik qiz”*.

Winter ko‘chma ma’noda year “yil” tushunchasini ham ifoda etadi: (winters)
literary years / adabiy ma’noda, “yillar (gishlar)”; he seemed a hundred winters old u
yuz yosh tuyulardi*. Yuz vyillik umr (yosh) winters (qishlar) o‘lchov so‘zi
vazifasidagi birlik bilan ifodalangan. Ingliz tili sohibi lisoniy ongida winter gish
faslining yil tushunchalari tizmasi so‘ngida joylashuvi year “yil” ma’nosining idrok
etilishiga asos bo‘lgan.

O‘zbek madaniyatida ham, ingliz madaniyatida ham autumn kuz sarig rang,
xastalik, yomg‘ir tushunchalari bilan assotsiatsiyalanadi: Europe can expect warmer
summers and wetter autumns / “Yevropada iliq yoz va seryomg‘ir kuzni kuzatish
mumkin”. Shuningdek, autumn “umr poyoni”, “borliq hayotining so‘nish davri”,
“xastalik” tushunchalari bilan ham qo‘llanadi: Figurative, he was in the autumn of his

% Oxford English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
P.3703

“0 Oxford Englis h Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
P.4271.
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life {1 1Majoziy ma’noda: “u hayotining kuzini (og‘ir paytini) boshdan kechirayotgan
edi”™;

Yil fasllari ingliz va o‘zbek tili vaqt kalendarida bir xil oylarga to‘g‘ri
kelmaydi. Shu jihatdan o‘zbek va ingliz tillarida fasl-oy partonimik munosabatida
farq kuzatiladi. Masalan, autumn /'o:tom / kuz in the northern hemisphere from
September to November and in the southern hemisphere from March to May /
“Shimoliy yarimsharda sentyabrdan noyabrgacha va Janubiy yarimsharda maydan
martgacha kuzatiladi”.

Winter qish so‘zi sifatlovchi vazifada kelib, ingliz va o‘zbek tili madaniyatida
fargli xususiyatlarni namoyon giladi: a winter apple gishki olma ripening late in the
year/ “yil oxirida pishib yetiluvchi” ma’nosini anglatadi. O‘zbek tilida esa qishki
olma atributivli birikma “qishda saqlanadigan” degan ma’noni bildiradi. Bir xil
obyektga ikki madaniyat vakilining turli xil yondashuvi namoyon bo‘ladi.

O‘zbek va ingliz tillarida  “vaqt” tushunchasi bilan bog‘liq leksemalarning
o‘xshash belgilari vagt obyektlarining dunyo xalglari tomonidan bir xil gabul
qilinishi, kuzatilishi, vaqt jarayonlarining o‘xshashlik xususiyatlari bilan izohlanadi.
Bu esa turli tizimdagi tillar o‘rtasidagi universaliyalarning umumiy qonuniyatlari
mavjudligini ko‘rsatadi. O‘zbek va ingliz tillarida leksemalar orqali “vaqt”
tushunchasini ifodalashdagi fargli jihatlar til sohiblarining olam manzarasini idrok
etish, tasavvur, tafakkur xususiyatlari, madaniy, diniy-axlogiy munosabatlari,
gadriyatlari va baholash mezonlarining xilma-xilligi bilan belgilanadi.

[1l bob “O¢zbek va ingliz tillaridagi “time” / “vaqt” konseptli barqaror
birikmalarning lingvokulturologik xususiyatlari”ga bag‘ishlangan.

3.1-§.“O‘zbek  tilidagi “vagt” konseptli  bargaror  birikmalarning
lingvokulturologik xususiyatlari”. O‘zbek xalqining vaqtga munosabati madaniy
semalarga asoslangan bargaror birikmalarda — frazeologik birliklar va maqollarda oz
ifodasini topgan. Vaqt konsepti leksemalar orgali ifodalanganda tushunchaning
mohiyati aks etadi. Borliq va kishilik jamiyatiga xos davriy, ketma-ketlik, cheksizlik
belgilariga ega bo‘lgan hodisa ko‘lami, hajmi haqida axborot beriladi. Vaqt konsepti
bargaror birikmalar, xususan, frazeologizmlar va maqollar orgali ifodalanganda
axborot bilan bir qatorda obrazlilik, ta’sirchanlik xususiyatlari yaqqol namoyon
bo‘ladi.

Vaqt konsepti umr, payt leksemasi semantikasi orgali ifodalangan. Umr vaqt
konseptini inson hayotiga alogadorlikda ifodalaydi: umr — ogar suvga qiyoslanadi:
Inson umri — daryo suvi. Umr — kamayadigan, yemiriladigan vogelik: Umr temir
bo‘lsa ham bir kun eriydi. Umr — o‘tkinchi: Umr — o ‘tkinchi mehmon. Umr —
shiddatli jarayon: O ‘tgan umr — otilgan o ‘q. Umr — fursat: Gap ko ‘p, umr oz.

O‘zbek tilidagi barqaror birikmalarda har bir faoliyatni o‘z vaqtida amalga
oshirish targ‘ib qilinadi: Bultur edi kuygani, endi keldingmi so ‘rgani. Temirni
qizig ‘ida bos.

Vaqtida bajarmaslik salbiy munosabatga asos bo‘ladi:  Kech boshlagan
kechikar. Kechki ekinning xatari ko ‘p. Ayrim hollarda vaqtida bajarmaslik umuman

“1 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
P.223.
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bajarmaslikka nisbatan ijobiy baholangan: Hech bo ‘Imaganidan ko ‘ra, kech bo ‘Igani
yaxshi.

O‘zbek milliy madaniyatida vaqtni ifodalashning o‘ziga xos lingvistik ifodalari
borki, ular ingliz madaniyatida kuzatilmaydi. O‘zbek xalqi vaqtning o‘tkinchiligini,
umrning gisgaligini  besh kunlik dunyo birikmasi orqali, kunning qgisqgaligini bir
tutam numerativi vositasida aks ettiradi.

3.2-§.“Ingliz tilidagi time / ‘“vaqt” konseptli barqaror birikmalarning
lingvokulturologik xususiyatlari”. Ingliz madaniyatida time vaqt frazeologizmlar
tarkibida quyidagi tasavvurlar orgali modellashtirilgan:

1. Vagt — gimmatli manba: time is a valuable resource, therefore it's better to do
things as quickly as possible /“Vaqt gimmatli manbadir, shuning uchun har bir ishni
iloji boricha tezroq qilish yaxshiroqdir”.

2. Vaqt — ko ‘rsatuvchi: time will tell (also only time will tell) / “vaqt aytadi
(shuningdek, vaqt ko‘rsatadi)”; the truth or correctness of something will only be
established at some time in the future / biror narsaning haqiqatligi yoki to‘g‘riligini
kelajakda vaqt ko‘rsatadi /time will tell whether Benson is right /“Benson hagmi yoki
yo‘qmi — vaqt ko‘rsatadi”.

3. Vaqt harakatlanadi. Vaqt o°tish xususiyatiga ega: There is the danger that he
might, in time, not be able to withstand temptation / “Vaqt o‘tishi bilan u vasvasaga
dosh berolmasligi mumkin”.

Ingliz tili sohiblari ongida ham inson hamda vaqt alohida voqgelik sifatida
tasavvur qgilinadi. Bu tasavvurga ko‘ra inson vaqt bilan tengma-teng harakat qilishi,
undan unumli foydalanishi mumkin.

Paragrafda ingliz tili frazeologizmlaridagi “vaqtdan orgada golish”, “vaqtning
uchishi”,  “bo‘linishi”, “tagsimlanishi’, “muayyan hajmga egaligi”, “qulay yoki
noqulayligi”, “bor” yoki “yo‘q” bo‘lishi, tugashi, “yoqimlilik”, “lazzatlilik” belgilari
misollar asosida yoritilgan.

Ingliz tilidagi time “vaqt” konseptli frazeologizmlar beshta semantik guruhga
ajratib tahlil qilingan: a) “qadim, o‘tgan vaqt” tushunchasi ifodalangan
frazeologizmlar / markets had been held there from time immemorial. U yerda
azaldan bozorlar bo‘lib kelgan; b) sonstantly or very frequently / “doimiy yoki
muntazam ravishda” mazmunidagi frazeologizmlar:

all the time “hamma vaqt”: the airfield was in use all the time / “Aerodrom har
doim faoliyat yuritadi”’; d) “onda-sonda” tushunchasini ifodalovchi frazeologizmlar:
as often as not: “tez-tez emas, onda-sonda; e) simultaneously; at once / “birdan ortiq
harakat bajarilgan vaqt” mazmunidagi frazeologizmlar: at the same time bir vaqgtning
o‘zida: Answer the telephone promptly and try to pick up a pencil and notepad at the
same time / Telefonda zudlik bilan javob bering va bir vaqtning o‘zida qalam olib,
bloknotga gayd qilib oling; f) “belgilangan vagt” tushunchasi ifodalangan
frazeologizmlar: outside working hours ish vaqtidan tashqari*.

Time “vaqt” ingliz madaniyatida father “ota” sifatlashi bilan ishlatilib, o‘zbek
tilidagi ona yurt, ota yurt tushunchalari magomidagi madaniy semani hosil giladi —
Father Time: (Time or Father Time) the personification of time, typically as an old

“2 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —P. 3866.
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man with a scythe and hourglass “Vaqt yoki ota vaqt) — vaqgt timsoli, odatda, bosh
kiyimi va qo‘lida qum soati bo‘lgan chol sifatida tasvirlanadi.

Ingliz tilidagi “vaqt” konseptini ifodalovchi moment, period, midday, future,
breakfast leksemalari frazeologizmlar tarkibida kelib, turli uslubiy-semantik
funksiyalarni bajaradi.

“Vaqt” konsepti ingliz tilidagi maqollarda ham aks etgan. Magollarda xalq
tajribasi, vaqtga munosabati, bergan bahosi namoyon bo‘lgan. Ingliz tilidagi
magollarda quyidagi mazmun ifodalangan:

Belgilangan muddatdan avval bajarilgan faoliyatga ijobiy baho berilgan: Better
three hours too soon than a minute too late*/ “Bir dagiqaga kechikkandan ko‘ra, uch
soat erta bo‘lgani yaxshi”. Bir dagigada “kamlik” semasi, uch soatda “ko‘plik”
semasi ifodalangan. Bir dagiga kech qolishda ifodalangan “kamlik” belgisi til sohibi
tomonidan katta xato, qusur, ayb sifatida baholanmoqda.

Hozirgi payt — eng yaxshi vaqt / There is no time like the present (coolessay.net)
“Ayni dam kabi vaqt yo‘q”. Maqolning mazmuni “eng yaxshi vaqt hozirgi vaqt”
degan fikrga teng keladi. O‘zbek madaniyatida ham shu mazmunga yaqin fikrlar
uchraydi. Bunday yondashuv ko‘proq diniy manbalarda kuzatiladi. Xalq orasida
“payg‘ambarimiz ham hozirini ko‘rganlar” degan fikr hamda Ahmad Yassaviy
hikmatlaridagi “dam — ushbu damdir, o‘zga damni dam dema” degan qarashlari shu
magol mazmuniga yaqindir.

We are here today and gone tomorrow (coolessay.net) / “Biz bugun bormiz va
ertaga ketamiz (yoki ertaga yo‘qmiz)” maqolida ham bugunning yashash lahzasi
ekanligi ta’kidlangan.

Ingliz maqollarida aks etgan vaqgtning shiddatlilik, tezkorlik, me’yoriylik,
mavhumlik, mo‘jizakorlik, o‘zgaruvchanlik, to‘xtamaslik, kutmaslik, ortga
qaytmaslik, sotib olib bo‘lmaslik, aybdorlik, ko‘rsatuvchanlik, hikoyanavislik,
maslahatchilik, hayot belgilari, doira shaklida harakatlanish, taqsimlanish, qo‘rqish,
uchish, yo‘qolish, vayron qilish, ko‘rsatish, xususiyatlari misollar asosida tahlil
gilingan.

3.3-§.“0O zbek va ingliz tillaridagi time /“vaqt” konseptli bargaror
birikmalarda ifodalangan lisoniy-madaniy belgilarning konseptual tahlili”. O‘zbek
tilida “vaqt” konsepti quyidagi frazeologik birliklarda o‘z ifodasini topgan.

Tong ottirib, kun bottirib frazeologizmlari markazida vaqtning shaxs ruhiyatiga
alogador belgilari namoyon bo‘ladi.

Tunni tongga ulash “kechani bir amallab o‘tkazish” yoki “uxlamay chiqish’ni
bildiradi. Vaqgt-soati yetmoq frazeologizmi “vafot etmoq” tushunchasini ifodalaydi.
Kun bermaslik “o‘z holicha ishlash, yashashga qo‘ymaslik, chiqishtirmaslik; kun
yo ‘q — xotirjamlik, halovat yo‘qligini bildiradi. Kun kechirmoqg (yoki ko‘rmoq,
o‘tkazmoq) — yashamoq, hayot kechirmoq, tirikchilik gilmog. Kuni bitmoq — o‘lim
vaqti yetmoq. Ko‘chma ma’noda muayyan guruh faoliyatining yoki shaxsning ish-
amal imkoniyati tugashini bildiradi (O‘TIL,II1,428). Kun(i) tug‘di — shaxsga
imkoniyat yaratilganini ta’kidlashga xizmat qiladi. Kunini ko ‘rsatmoq — juda gattiq
yomonlik, jabr-zulm qilmog (shu haqdagi do‘q-po‘pisani bildiradi). Kuni o ‘tib

“3 https://coolessay.net/blog/post/time-proverbs.
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turmoq — “tirikchilik qilmoq”, “hayot kechirmoq”: Ishlining ishi bitar, ishsizning kuni
o ‘tar.

O‘zbek madaniyatida vaqtga berilgan baho, vaqtga yondashuv, vaqtni lisoniy
ongda gabul gilish xususiyatlarini quyidagi magollar tahlili orgali kuzatish mumkin.

Vagt-hakam, vaqt —oliy hakam: muammo vaqt orgali yechim topadi. Bunda
uzoq jarayon ifodalanadi.

Vaqt—tabib: vaqgt davolaydi. O‘zbek tili sohibi vaqtni tabibga giyoslaydi, bu
bilan vaqtning davolash xususiyatlariga baho beradi. Bu konseptda ikki xil jihat
namoyon bo‘ladi: vaqt moddiy davolovchi sifatida maydonga chigadi. Ma'lum bir
kasallikka nisbatan xalqda “davrini suradi”; “ma’lum muddatdan so‘ng” davo topish
haqidagi qarashlar mavjud. Shuning barobarida vaqt ma’naviy, ruhiy davolovchi
sifatida ham talgin gilinadi. Xalq tabobatida “davrini surdi”” degan ibora ishlatiladi.

Ayrim barqaror birikmalarda vaqtning o‘tishi salbiy bahoga sabab bo‘lgan:
Dardingning vagqti o ‘tsa, tabibdan o ‘pkalama.

Ingliz tilida Time is the great healer (wordpress.com) / Vagt —buyuk davolovchi.
Bu magolda time “vaqt” o‘z ma’no va ko‘chma ma’noda davolovchi sifatida
tavsiflangan. O‘z ma’nosida: kasallik yoki jarohat ma’lum muddat o‘tgandan so‘ng
tuzala boshlaydi. Dard, alam, g‘am-tashvish yillar davomida unutila boradi. Shuning
uchun til sohibi vaqtni davolovchi timsol sifatida ko‘radi. Time heals all wounds
(proverbicals.com) /“Vaqt — tuzatadi”. Vaqt barcha yaralarni davolaydi. Vaqt o‘tishi
bilan dard yengillashadi. Ingliz tilida vaqgtning davolash xususiyati aniglashtirilgan:
Time cures the sick man, not the ointment (proverbicals.com). Vaqgt malhamni emas,
bemorni davolaydi.

O‘zbek xalgi tasavvurida muammo vaqt orgali yechim topadi: Vaqgt—gozi. Bu
hukmda vaqtning adolatni ko‘rsatish xususiyati aks etgan.

Ingliz madaniyatida “vaqt — ko‘rsatuvchi” deb tasavvur qilinadi: time will tell
(also only time will tell) vaqt aytadi (shuningdek, vaqt ko‘rsatadi);

the truth or correctness of something will only be established at some time in the
future: biror narsaning haqiqatligi yoki to‘g‘riligini kelajakda vaqt ko‘rsatadi; time
will tell whether Benson is right. Benson hagmi yoki yo‘qmi — vaqt ko‘rsatadi.

ketdi —nagding ketdi. Vagillagan vaqtni o ‘tkazar, qo ‘lidan nagdni ketkazar*.
Vaqt aqchadir, g ‘ofil bo ‘Ima, qochadir. Vaqting bor —naqding bor.

Vagt yoqutdan ustun: vaqt >yoqut. Yoqut bilan vagt topilmas, vaqt bilan yoqut
topilar.

Vaqt oltindan ustun: vagt >oltin. Yo‘qolgan oltin topilar, Yo‘qolgan vaqt
topilmas. O‘tgan vaqt yo‘qolgan oltindan qimmat.

Vaqt —gqimmatli manba: time is a valuable resource, therefore it's better to do
things as quickly as possible. Vaqt gimmatli manbadir, shuning uchun har bir ishni
iloji boricha tezroq qilish yaxshiroqdir.

Vaqt — pul. Time is Vaqtga qimmatbaho moddiyat sifatida yondashish o‘zbek
madaniyatida ham, ingliz madaniyatida ham kuzatiladi.

* O‘zbek xalq magollari. —Toshkent: “Sharg™ nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 2005. —
B.403 —407.
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Vaqgting money (wordpress.com). Vaqt — bu pul. To‘g‘ri tagsimlangan vaqt
hisobsiz mablag’ manbai sifatida qaralgan. Bu baho vaqtni samarali, sarflash,
daromad keltiradigan faoliyatning vaqtlar kesimida to‘g‘ri tagsimlanishini targ‘ib
qgiladi.

Vaqt — biznes omili. Time is the soul of business (proverbicals.com). Vaqt
biznesning ruhidir. Vaqtni to‘g‘ri tagsimlash, vaqtdan unumli foydalanish biznes
faoliyatida muhim o‘rin tutadi. Biznesda mahsulotni ishlab chiqarishdan tortib
sotishgacha vaqtni to‘g‘ri aniqlash belgilovchi ahamiyatga ega. Shuning uchun ham
vaqt biznesni jonlantiruvchi ruhga giyoslangan.

O‘zbek xalgining gimmatbaho moddiyatga gadriyat, gadr-gimmat nuqgtayi
nazaridan yondashuvi, ingliz madaniyatida esa boylik, biznes omili sifatidagi
munosabati kuzatiladi.

O‘zbek tilida vaqt etalonlari Ingliz tilida time “vaqt” etalonlari
nagd, moddiyat pul
yoqut manba
oltin daromad, boylik, biznes omili

O<zbek tilida til egalarining diniy e’tiqodi, diniy tafakkuri bilan bog*liq ma’lum
bir izofalar borki, ularni realiyalar sifatida baholash mumkin. Vagtning quyidagi
izofalar bilan ifodalanishi ingliz tilida kuzatilmaydi: namozi bomdod// namozi subhi
“tonglasi, tongda”, namozi peshin “kunning yarmidagi muddat”, namozi digar
(namozi asri) “kun yarmidan to kun botgunga gadar bo‘lgan muddat”, namozshom
(Shom) (O°TIL,I11,56) “kun botib, qorong‘ilik tusha boshlagan payt, qosh qoraya
boshlagan vaqgt”;  xufton “quyosh botgandan bir-ikki soat keyingi vaqgt”
(O°TIL,IV,429). Bu izofalar “vaqt” konseptini ifodalovchi realiyalar hisoblanadi.

Bobda “vaqt” konseptini ifodalovchi burj nomlari, muchal nomlari, yil fasllari
bilan bog‘lig maqollar, frazeologik birliklar tahlil gilingan.

Dissertatsiyaga “vaqt” konseptli lisoniy birliklar ilova gilingan.

XULOSA

1. O‘zbek va ingliz tillaridagi vaqt real vogelik sifatida topologik va metrik
Xususiyatlarga ega. Vaqt tartibi, voqgea-hodisalar ketma-ketligi, vagtning sifati
yo‘nalganlik, uzluksizlik, tartiblilik, takrorlanmaslik belgilarini namoyon etadi.
Vagtning metrik xususiyatlariga davriylik va davomiylik xosdir.

Vaqt borligdagi jarayon, vogea-hodisalar ketma-ketligini ifodalashiga ko‘ra real
belgini ifodalasa, borlig, tashqi olamning individ tomonidan gabul gilinishi, idrok
etilishi jihatidan, asosan, perseptual xarakterga ega bo‘ladi. Vaqt filosofik, fizik,
lingvistik kategoriya sifatida o‘zbek va ingliz tillarida, madaniyatlarida o‘z ifodasini
topadi.

2. Lingvistik vagt makon tushunchalari vositasida modellashtiriladi. Vagtning
o‘zbek tili va ingliz tili sohiblari lisoniy ongida siklli va chizigli modellari mavjud.
Siklli vagt muntazam takrorlanuvchi tabiat hodisalarini ifoda etadigan, chizigli vaqt
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tarixiy ongning shakllanish jarayoni bilan bog‘liq tushunchadir. Chizigli vaqt
leksemalarda ifodalangan bir yo‘nalishga xos, boshlang‘ich nuqtaga ega, kelajakka
qarab yo‘nalgan va hozirgi jarayon bilan bog‘langan vaqt tushunchasidir. Til sohibi
lisoniy-madaniy paradigmasida siklli vaqt gaytarilish, takrorlanish xususiyatlariga,
chizigli vagt takrorlanmaslik, ortga qaytmaslik belgilari bilan assotsiatsiyalanadi.

3. Vagtga berilgan baho, vaqgtga yondashuv, vagtni lisoniy ongda gabul gilishda
o‘zbek va ingliz tilida o‘xshash jihatlar mavjud. O‘zbek va ingliz tillaridagi “vaqt”
konseptini ifodalovchi leksik vositalar “vaqt’ni ifodalovchi hamda “vaqt” semali
leksemalar semantik maydoniga mansubdir. O‘zbek va ingliz tillaridagi bir qator
leksemalar vaqt o‘lchovini ifodalash uchun xoslangan bo‘lib, bevosita “vaqt”
tushunchasini anglatadi. Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham “vaqt” tushunchasini
bilvosita ifodalovchi leksemalar mavjud.

4. O‘zbek va ingliz madaniyatidagi vaqt konseptiga oid farglar, avvalo, baho
munosabatida ko‘zga tashlanadi. Ingliz madaniyatida vaqt pulga, oltinga qiyoslanadi.
O‘zbek madaniyatida esa oltindan gimmat deb baholanadi. Ingliz madaniyatida
vaqtni samarali mehnatga, boylik keltiruvchi faoliyatga sarflash va to‘g‘ri tagsimlash
dastlabki e’tiborda tursa, o‘zbek madaniyatida “qadrlash” ma’nosi yetakchilik giladi.
Inson umrining gisqaligi, ezgu ishlarga ulgurish, gisga vagtda yaxshi nom qoldirish
targ‘ib qilinadi.

5. O‘zbek va ingliz tillarida time /“vaqt” ishtirokidagi barqaror birikmalar
o‘xshash belgilarga ega. Har ikki madaniyatda ham vaqtning tez o‘tishi, oltinga
tengligi, oltindan gimmatligi, takrorlanmasligi, ortga gaytmasligi, qaytarilmasligi,
uzviyligi, ketma-ketligi, makon bilan alogadorligi, natijalarni ko‘rsatuvchi,
davolovchi, harakatdagi voqelik ekanligi, o‘zgaruvchanligi, vaqtni sotib olib
bo‘lmasligi, nutq jarayonini — hozirgi zamonni hagiqat sifatida baholash va giymatini
yugori qo‘yish, vaqtning ma’lum me’yorga ega ekanligi, har bir hodisaning o‘z vaqti-
soati borligi aks etgan. Bu holat vaqt konseptining umummilliy mohiyati, falsafiy
belgilari, real borligga xosligi, obyektiv holda mavjudligi bilan belgilanadi.

6. O‘zbek va ingliz madaniyatida time “vaqt mablag”’, “qimmatli manba”,
“ko‘rsatuvchi”, “harakatlanuvchi” belgilariga ega. O‘zbek va ingliz tili sohiblari
ongida inson hamda vaqt alohida, bir-birini tagozo giluvchi, oppozitsion magomdagi
vogelik sifatida tasavvur qgilinadi. Bu tasavvurga ko‘ra inson vaqt bilan tengma-teng
harakat qilishi, undan unumli foydalanishi, “orqada qolishi”, “unga yeta olmasligi”
yoki “o0‘zib” yashashi mumkin. Vaqtni “bag‘ishlash”, “ajratish” mumkin. Har ikki til
sohibi lisoniy ongida vaqt “qulay” yoki “noqulay” bo‘ladi.

Vaqt — muayyan hajmga ega. Vaqt kam yoki ko‘p, yoqimli, “bor” yoki “yo‘q”
bo‘lishi, tugashi mumkin.

7. O‘zbek va ingliz madaniyatidagi vaqt konseptiga oid farqlar vaqtning idrok
etilishida, lisoniy ongdagi tasavvurda namoyon bo‘ladi. O‘zbek va ingliz tillari
egalari vaqtni har xil idrok giladi va fargli ravishda ifodalaydi. Ingliz tilidagi sutka
qismlarining ifodasi o‘zbek tilidagi ayni shu tushunchalarga mos kelmaydi. Ingliz
madaniyatida vaqgt timsoli qumsoat tutgan cholga giyoslanadi. Time “vaqt” father
“ota” sifatlashi bilan ishlatilib, tasviriylik belgisini ifodalaydi: father Time. O‘zbek
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tili egasi ongida vaqt donishmand, hakam leksemalarida mujassamlangan “aql-idrok
sohibi”, “tajriba egasi” tushunchalari orqali gavdalanadi.

Ingliz madaniyatida vaqt tasavvurida tashqi belgilar (qumsoat, chol) asosiy o‘rin
tutgan bo‘lsa, o‘zbek madaniyatida aqgliy faoliyat, bilim, tajriba belgilovchi omil
bo‘lgan.

8. O‘zbek va ingliz madaniyatidagi vaqtning o‘xshatish etalonlari farglanadi.
Ingliz madaniyatida vaqt qimmatbaho manbaga qiyoslansa, o‘zbek madaniyatida
yelga qiyoslanadi. Yel timsolida vaqt o‘zbek madaniyatida “beqarorlik”,
“o‘tkinchilik”, “uchish, tezlik” semalari bilan assotsiatsiyalanadi. O‘zbek va ingliz
madaniy konseptida ‘“vaqt — uchadi”. Har ikki madaniyatda ham vaqtning tez
o‘tishiga flies /“uchish” orqali baho berilgan. Bu baholashda ham farq kuzatildi.
Ingliz tili sohibi vaqtni flies “uchadi” deb baholaydi, ammo uning ganday “uchishi’ni
ifodalamaydi. O‘zbek tili sohibi esa vaqt o‘tishini “yel”ga, “oqar suv” ga qiyoslaydi.

9.Vaqgtni baxtga, omadga qiyoslash, yo‘q etuvchi deb baholash ingliz
madaniyatida kuzatilmaydi. Ingliz tilida vaqt pulga giyoslangan, biznes omili sifatida
baholangan. Ingliz tili sohibi vaqtning siklli harakatiga alohida e’tibor qaratgan.
Vaqtni hayotga tenglashtirish, hayot deb baholash ham ingliz tili sohibiga xosdir.
Ingliz madaniyatida behuda o‘tkazilgan vaqt bo‘lmaydi, degan qarash mavjud. Ingliz
tili sohibi vaqtni mo‘jizakor, maslahatchi, hikoyanavis sifatida baholaydi.

O‘zbek tili egasi vaqtni — me’yoriga amal qilish talab gilinadigan voqelik
sifatida baholaydi. Ma’lum muddatdan oldinroq bajarilgan faoliyatga ijobiy
munosabat bildiradi. O‘zbek tilidagi barqaror birikmalarda har bir faoliyatni oz
vaqtida amalga oshirish targ‘ib qilinadi.

10. “Vaqt” konseptini yil fasllari orqali ifodalash o‘zbek tilida ingliz tiliga
nisbatan ko‘p kuzatiladi. Vaqt konsepti yil fasllari bilan bog‘liq ravishda aks etgan
barqaror birikmalar o‘zbek xalqining yashash tarzidagi muhim sohalardan biri
bo‘lgan dehqonchilik mavzusiga alogadordir. Yil fasllari orqali ifodalangan vaqt
konseptida kontrast yondashuv mavjud bo‘lib, til sohibining ijobiy va salbiy
yondashuvi orqali vaqt anglatuvchi birliklar mohiyati ta’sirchan, obrazli tarzda ochib
berilgan.

O°‘zbek va ingliz tillarida inson umrini to‘rt faslga qiyoslash kuzatiladi. Ammo
inson umrini ifodalashda yil fasllaridan o‘lchov birliklari sifatida foydalanish o‘zbek
va ingliz tillarida farqli belgilarga ega. Yil fasllari o‘zbek va ingliz tillari vaqt
kalendarida bir xil oylarga to‘g‘ri kelmasligiga ko‘ra ham farqlanadi.

O‘zbek xalqida “vaqt” konsepti asotirlarga bog‘liq ravishda ham ifodalanadi.

11. Sharq kalendari bo‘yicha vaqt ifodalovchi burj nomlari yilning fasllar bilan
alogador muayyan davrini ifodalash bilan bir gatorda emotsional-ekspressiv funksiya
bajaradi. Burjlar nomi adabiy tilda faol qo‘llanmasa-da, astronomiyada ishlatiladi,
xalq jonli nutgida yashab kelmoqda.

O‘zbek tilidagi barqaror birikmalarda yil ko‘rinishidagi vaqtga munosabat, baho
ifodalangan. Yilning o‘n ikki hayvon nomi bilan atalishiga asoslangan muchal hisobi
shargona yil kalendari hisoblanib, ingliz madaniyatida kuzatilmaydi. Muchallarda aks
etgan milliy-madaniy belgilar xalgning yashash tarzi bilan bog‘liq bo‘lib, ko‘p yillik
tajriba va kuzatishlar natijasi sifatida namoyon bo‘ladi.
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BBE/IEHUE (anHoTauus guccepranuu 1okropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTh W BOCTPe0OOBAaHHOCTHL TeMbl auccepTanmuu. B MupoBom
A3BIKO3HAHUU BEJYTCSl HCCJIEAOBAHMS OTPAXKEHUS B SI3BIKOBOM CO3HAHMM KapTUHBI
MUpa, BOCHPUATUS NPHU3HAKA BEIIb-TIPEAMET, SBJICHHS, OCOOEHHOCTEH KOJIOB
JPEBHEUIINX KYyJIbTYp B pa3BUTUH 4YEJIIOBEYECTBA. B HCCIEOBaHUSIX H3y4yaloch
COJIEpKAaHHUE “KOJOB KYJIbTYpPbI  KaK KaTErOpU3UPYIOLIEH, CHCTEMATU3UPYIOUIEH U
OLICHOYHOM  “CeTH”, OCOOEHHOCTHM BBIPRKEHHUS JPEBHUX  apPXETUINYECKHX
npeacraBieHui o 4enosedecTBe. [lonsATme “Bpems’  aHaIM3HpPOBAIOCh  Kak
JIPEBHEUIINI KyIbTYpPHBIN KOJ B PSIAYy COMAaTUYECKUX, MPEAMETHBIX, OMOMOP(HBIX,
MOpaJbHO-1YXOBHBIX €AUHUL. Pa3IMuHble NPOSBICHUS TEMIOPAIbHBIX EIUHUI[ B
A3bIKAX Ppa3HBIX CHUCTEM, OIICHKH HOCHUTENS $3bIKa, CYOBEKTHUBHBIX YCTAaHOBOK,
SBJICHUN TPUPOIBI, OCOOEHHOCTEW BOCHPHUATHA M  SI3BIKOBOIO  BBIPAXKEHUS
OOIIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKON  JAEMCTBUTENBHOCTU  CHYyXaT s BBISBIICHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHAX,  IIO3HABATEIBHBIX  OCHOB  IIOHATHS  “Bpems
YHUBEPCAIBHBIX U CBA3aHHBIX C KYJIBTYpamMH NPU3HAKOB.

B MupoBOM f3BIKO3HAHWM BpEMSI KaK KaTeropusi M3y4dajoch B HCCIEIOBAHUIX
[0 HampaBlIeHUsM (UI0COPUM, JTOTUKHU, ECTECTBEHHBIX HayK. OmHCaHbl MOHATHUS
IPOCTPAHCTBA, (PU3MUYECKOTO BPEMEHH, HOPMBI BPEMEHH, JIMHEIHBIC, UKINUYECKHUE
BUJIbl. OCOOEHHOCTH BpeMeHU 0€3BO3BPATHOCTH, OECKOHEUHOCTH, 0€30CTAHOBOYHOI'O
JBIDKEHUSI,  CKOPOCTH  HCCIeAoBaIMCH B (GUIOCO(MCKOM,  JIOTHYECKOM,
JMHTBUCTUYECKOM acmekTax. IIpoBoasTcs ucciaeaoBaHWs B CPaBHUTEIBHOM H
CPABHUTEJIBHOM aCIIEKTaX, IMOCBAIEHHBIE 3KCTPAIMHIBUCTCKOM M JIMHIBUCTUYECKON
peayiM3aluy  KaTEropud BpPEMEHM, BOCHPHATHIO, OLIEHKE HOCUTEISMHU S3bIKa
BPEMEHHBIX [OHATUN, BBIPAKEHUIO S3bIKOBBIMU CpPEICTBAMHM KOHULENTOC(HEPHI
BpeMeHu. 3HaHus B oOnactu ¢uinocodpun, peITUTHOBENCHUS, KYJIbTYPOJIOTHH,
HEOOXOIMMOCTh  TMO3HABATEIBHOIO, JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMUYECKOTO MOAXOAA K
aHamu3y MOHATHS “BpeMs’ TpeOYIOT BbIICICHHS U aHAJIU3a MPU3HAKOB BPEMEHH KaK
COLIMAIIBHO-UCTOPUYECKOT 0, KYJIbTYPHOTO SIBJICHUS B SI3bIKaX Pa3JINYHBIX CUCTEM.

[Tocne oOpereHnst He3aBUCUMOCTH HAvaJicsi HOBBIN MEPUOJ pa3BUTHUS Y30EKCKOI
JUHTBUCTUKU. AKUEHT ObLI cJellaH Ha COBPEMEHHBIE TIOAXOAbl M HOBBIE
HampaBJIeHUs] B MHUPOBOM JIMHIBUCTHUKE. B YacTHOCTH, BO3HMKIM HCCIEOBAaHUSA
AHTPOIOLIEHTPUYECKON MapagurMbl. JIMHIBUCTHUECKHUE SIBJIEHUS, HENOCPEICTBEHHO
CBSI3aHHBIC C YEJIOBEYECKUM 00I11ECTBOM, CTaJIA U3y4aTbCs B
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM, KOTHUTHYECKOM acnekte. CTanu u3ydarbCsi BOIPOCHI
MEXKYJIbTYpPHOTO OOILEHHUS, B3aMMOCBS3M OBJAQJACHUS S3BIKOM C KYJIbTYPHBIMHU
OTHOIIEHUSMH, BOIPOCHI S3bIKa U KYJIBTYPHI. YBEIUUYUIUCH 00bEMBI, PACIIMPUIUCH
MaclmTaObl HCCIEIOBAHUM Yy30€KCKO-aHIJIMIUCKOIO0 CpPaBHUTEIBHOIO acnekra. B
TPaAULIMOHHOM SI3bIKO3HAHUU BOIIPOCHI, AHAIIM3UPYEMBIE HA OCHOBE CPAaBHUTEIIBHO-
HMCTOPUYECKOM, CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM IApagurMbl, CTalIM H3y4aTbCsd C MO3WULINAN
aHTpoNoLeHTpuYecko mapaaurmel. CerogHs o0co0oe BHHUMaHUE YJIEISIETCS
BONIPOCAM  HAKOIUIEHWS]  HAallMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIX OTHOLUIEHUW  SI3bIKa, HX
BBIPQXXEHUIO 4Yepe3 SI3bIKOBBbIE E€IUHMIIBI, OCBELIEHUIO TIpaHeld CyOBEKTHBHOTO
OTHOILIEHUS, EHHOCTEN. COMOCTaBIEHNE JIMHIBOKYJIBTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX OCHOB

NOHATUS “BpeMs” € AHIJIMICKUM $3bIKOM, YKa3aHHE HAa 3HAYUMOCTb OBITUS U
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COIMAJIbHON peaJbHOCTH KaK MEXaHW3Ma pPa3BUTHSA, BBIJICJICHUE IIPU3HAKOB,
CBS3aHHBIX C BOCIPHUSATHEM, MHPOBO33PCHUEM, PEITUTHO3HBIMUA YOSKICHUSIMU
y30€KCKOr0 ¥ aHTJTUHCKOT0 HOCUTENEH sI3bIKa, BBISIBIIEHHE 0COOEHHOCTEHN Y30€KCKOro
M aHTJUWACKOTO  SI3BIKOB, CBSI3aHHBIX C  JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH — IMPU3HAKAMH,
npuoOpeTaeT akTyalbHOE 3HAUYE€HWE B TIOBBIINICHHH ABTOPUTETA W IOJOKEHUE
y30€KCKOro sI3bIKa KaK roCy/1apCTBEHHOTO S3bIKA..

Hacrosimiee nuccepraliliOHHOE UCCIIEI0BAHUE B ONPEAEIEHHON CTENEHH CILYKUT
peayi3anuu 3aja4y, HameueHHbIX B Ykase [Ipesunenra Pecniyonuku Y36ekuctan «O06
opranuzanuu TalkeHTCKOr0 rocy1apCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA y30EKCKOTO s3bIKa U
auteparypbl uMeHu Anumiepa HaBou» ot 13 mas 2016 roga Ne VII-4797, «O mepax
M0 KOPEHHOMY TIOBBIIICHUIO TIPECTHXKAa M CTaryca Y30EKCKOro s3bIKa Kak
rocynapctBeHHOro» or 21 oktsaOps 2019 roma Ne VII-5850, NeVII-6084 ot 20
okTsa0pss 2020 roma «O Mepax Mo JajdbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30E€KCKOI'O s3bIKa U
COBEPIIICHCTBOBAHUIO  SI3bIKOBOM TMOJUTUKKM B cTpaHey», «OO0 yTBEpKICHUU
koHenuu pa3Butusg Hayku 10 2030 romga» NeVII-6097 ot 29 oxtsadps 2020 roxa,
«O HOBOM cTparerun pa3Butus Y3oekucrtana Ha 2022-2026 roap» NeYII-60 ot 28
aaBaps 2022 roga, «O MIMPOKOM Mpa3THOBAHUM TPUIAUATUIICTUS MPUHATUS 3aKOHA
Pecniy6nuku V36ekuctan «O rocynapctBeHHOM si3bike» NeVII-4479 ot 4 okTsa0ps
2019 roma, a Takke APYrux HOPMATHBHO-NPABOBBIX aKTaX, KaCAOIIUXCS JaHHOU
JEATEIIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUS NPHOPUTETHHIM HAINPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH W TeXHoJIoruii pecnyOiauku. JluccepranmonHas paboTa BBIIOJIHEHA TIO
MPUOPUTETHOMY HAINpABIECHUIO PA3BUTHUA HAYKM U TEXHOJOTUWA B pecnyOinKe
|. «®opmupoBaHUE CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJIEW W NYyTH HX pean3aluu B
COIIMAIBHOM, MIPaBOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYJIbTYPHOM, JyXOBHO-
MPOCBETUTETHLCKOM pa3BUTUU UH()OPMATU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa U
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBay.

CrteneHb U3y4YeHHOCTH MpoodJeMbl. CaMbIM PaHHUM M JIPEBHUM HUCTOYHUKOM,
B KOTOPOM CHCTEMATUUYECKH OTPa)kKaloTCs S3BIKOBBIE E€IWHUIIBI, OTHOCAIIUECS K
MOHATUIO “Bpems”, sABisieTcss kHUra Maxmyna anb-Kamrapu «/luBanu nyrar at-
TIOpK»". B IIpOn3BeneHIN COOPAHO S3BIKOBBIC CAMHMUIbBI, OTHOCSIIHECS HE TOIBKO K
couanbHON cpene XI Beka, HO U K COLIMOKYJBTYPHOMY CIIOIO 4-5 BEKOB Hazajl.
[Tonsitue “BpeMsa” U3y4alloCh B MCCIENOBAHUAX B PA3IMYHBIX oOJacTsax. B
AQHTJIMHACKONW JIMHTBUCTUKE OBUT TPOBENCH JWHTBUCTUYCCKHAC AHATU3bl TOHSITHUS
“Bpemsa”’. M.PynomerkmHa Ha  OCHOBE MaTepuajga aHIJIMHACKOrO  SI3bIKa
IIPOAHAIIM3UPOBAJl CJIOBA, COJEpXkKALIME NOHATHE “BpeMs , pa3lensds HUX Ha TaKhe
TPYIIIbI, KaK “JTOKaIU3aToOphl”, “KOPPENSTOPH” U “MOI[I/I(lJI/IKaTOpH”%. Uccnenoanbl
dbunocodckue, JOruyeckue OCOOCHHOCTH BpCMCHI/I47. [Tonstue “Bpems” B
AHTJIMICKOM SI3bIKE€ HM3Yy4aJloCh B COMOCTOBUTEILHOM W CPABHUTEIHLHOM aCIEKTaXx.
C.I'Tep-MunacoBa 00OCHOBajia, 4YTO B SI3bIKaX pa3HBIX CHCTEM HECOBIIAJICHUE

4 Maxmyn Komrapuii. JleBory imyrotut Typk. I xumamuk. TapxxumoH Ba Hampra taiiépiaoun C.Myrammn6oB. —
Tomkent, 1960-1963.
46 Pymomerkuna M.U. CnoBa kateropuu BpeMeHu. ABroped. Tucc. .kaua. Gpuion. Hayk. — Kues, 1972.
" Fraser Julius T. Time — the familiar stranger. Amberst: University of Massachusetts Press, 1987.
27



NPEICTABNCHNH HAOMIONACTCS W TPU BBIPAKCHHM dYacTeil CyToK . Marepuabl
AHTJIMMCKOro $I3bIKa M3Yy4aJoCh B CPABHUTEIBHOM IUIAHE C PYCCKUM s3pikoM ™. B
PYCCKOM SI3bIKO3HAHUM aHAJIU3UPYIOTCS MOHATHUS U OTHOLIECHHS CJIOB OCHOBAHHBIE HA
BpPEMEHHU, TICUXOJIOTUs BpeMeHI/I50

[TokxazaHa poiib BpeMEHU B )KM3HU UEIOBEKa, €r0 B3aUMOCBSI3b ¢ GMI0COPCKUMU
¥ JIOTMYECKHUMH KOHIEIIHAMH . [IpoaHani3upOBaHbl BpEMEHHBIE MOICIH, CIIOCOObI
BBIpa)KeHI/I}ISZ. B JHACCEepPTALUHU K. Tuinmmana AHAITU3UPYIOTCSA
MICUXOJINHT BUCTUYECKHUE BOIIPOCHI KOHILICTIIIUN BPEMEHHU. Boienenst
NICUXOJMHIBUCTUYECKHE (AKTOPbI, KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C
BHIPQKCHHEM, IOHIMAHHEM BPEMEHHBIX OTPE3KOB

B pycckoit nmunrsuctuke JI.H. JIroOuHckas ommcana kareropuro “Bpemst” 1O
NPU3HAKY CHCTEMHOCTH . JIEKCEeMBI, TPEACTABIAIONIME TOHATHE BPEMEHH,
MCCJIEIOBAJIUCh C TOUKHU 3peHus JeKkcukorpapuyeckoro sHauenus. B.B. MopkoBkuH
pa3paloTan MPHUHIMIBI CO3JAAHUSA Te3aypyca €IWHUI], MPEACTABIAIOMINUX MOHATHE
“BpeMﬂ”SS. E.C.AkoBneBa u3ywana 4acTOTy €AWHUL, MPEICTABIISIIONIAX BpeMﬂ56.
BpeMmss wu3ydaercs Kak BONpPOC THOCEOJOTHMH, MPOAHATU3UPOBAHBl BPEMEHHBIE
mKams’ . Bpems OOBSACHAETCS Ha OCHOBE AHTPOMOJOTHYECKOH KOHIICTIIHH,
OCBEIAIOTCS  MPOOJEMbl BPEMEHHOM METOJOJIOTMM U TMPUEMOB, pa3nyaroT
pasnuyHble POPMBI BpeMeHH58. AHaNM3UPYIOTCA MOJIEIN BPEMEHH B HMCTOPUYECKUX
ucTouHuKax . MccnenoBaHo coluanbHas BpeMs, BpeMs KW3HU, WHIWBHYyaJbHas

48 HynapeBa 3.M. KonTpacTHOe HccieqoBaHHE KOHIENITYyaJbHOH cdepbl “BpeMs” B PYCCKOM M OamIKHMpCKOi
SI3BIKOBBIX KapTHHAX MUpa. ABToped. aucc... a-pa puion. Hayk. — ExatepunOypr , 2005.

“JIneontoBna  O.A. CHCTEMHO-IMHAMHYECKAsS MOJETb MEKKYIBTYPHOH KOMMYHHKALIHH MEKIy PYCCKHMH K
amepukaniamu. Jucc. ... g-pa ¢dwion. Hayk. —Bomrorpan, 2002; MramateeBa M.D. OTpakeHHE BpPEMEHU U
IIPOCTPAHCTBA BO (PPa3eosoruy pyccKOTO M aHTIMHCKOTO sI3BIKOB. ABTOpedepaT aucc. ...KaHA. ¢uioi. Hayk.—Ka3aHsb,
2004; KononoBa 1.B. CrpykTypa H sI3bIKOBas penpe3eHTanys OpWUTAHCKOW HAIMOHAIBHON MOpAbHO-3THYECKON
koHuenrocepsl (B CHHXpOHMHM M aumaxponuu). [ducc ... n-pa ¢wmnon. nayk. —CII6., 2010; IllaiimyxameToBa
A.P.KoHuent «Bpemsi» B PpYCCKOH W aHIIMHACKOM  s3bIKOBBIX KaptuHax wmwupa. Available at:  http:
Iiwww.sworld.com.ua/index.php/ru/philosophy-and-philology-311 /  linguistics-and-foreign-languages-in-the-world-
today-311 / 7634-the-concept-of-time-in-russian-and-english-language-pictures-of-the-world8.

0 Myppsnos M. ®. Bpewmst: monsitie 1 coBo// Bonpocs! s3sikosmanus. 1978. Ne2. C. 52 -66; Muxansckuii, A.B.
[Tcuxomnorust Bpemenu (xpororncuxonorus). — M.: MIIT'Y, 2016. — 72 c.

*!|_ibet Benjamin. Mind Time. The Temporal Factor in Consiousnes. Cambriddge, MA: Harvard University Press,
2004.

52 Miles Efron. Linear time series models for term weighting in information retrieval. JASIST, 6(7):1299-1312,
2010.

%% Katharine A. Tillman. Constructing the concept of time: roles of perception, language and culture. A dissertation
submitted in partial satisfaction of the requirements for the degree Doctor of Philosopy. University of California,
San Diego,2017.

> Jio6umckas JI.H. Kareropus BpeMenu u cucremuuii ananu3. — M.: 3nanue, 1966. — C.31.

5 Mopkoskud B.B. OmnbiT umaeorpaduueckoro omucaHus JAeKCHKH (aHAIH3 CJIOB CO 3HAYCHHEM
BPEMEHH B PYCCKOM si3b1Ke). —M., 1977. —C.166.

% skosnesa E.C. SI3bikoBoG OTpaKEHHUE ITUKIMYCCKON Moenu BpeMeHu//Bompocs! si3piko3Hanus, 1992, —Ned, —C.
73-84.

> CyukoBa I'.I'. Bpems kak mpo0Giema rHoceosiorun. — Pocto-Ha-/lony: PI'Y,1988. — 166 c.; Amomua A.JI, E.H.
KusizeBa. Temmomupsl. CKOpOCTs BOCHPHATHS H IIKaisl Bpemenu /. — M.: JIKU, 2008. — C. 35-42.

%8 I'ap6y3oB, JI.B. AnTponosiornyeckast KOHIENIUs BpeMeHu. ABToped. nucC... n-pa ¢uioc. Hayk. — Bosrorpan,
2011. — 50 c.; T'aiimuc B. BpeMss B COIMOJOTMYECKMX HCCICAOBAHUIX: METOMOJOTHUECKHE H METOAMYCCKHE
npobnemsl. — Bunbaioc: Munruc, 1986. — 292 c.

% Kanke B.A. ®opmbl Bpemenu. — Tomck: JIubpokom,1984. — 267c.; CaBenbeBa .M. Mojaenu BpeMeHH B
HCTOPHYECKUX HCCIeqoBaHusAX / Bpems B koopamHaTax uctopun. — M., 2008. — C. 10-14.
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BpeMsi, TICHUXOJOrMyeckas Bpems, (U3MUECKOe BpeMs, BpeMs BOCIPHUATHUSA,
XYZ0’KECTBEHHOE 1 JIMHIBUCTHYECKOE BPEMSI

TemnopanbHble CEMaHTUYECKUE €IMHULBI B Y30€KCKOM 3bIKO3HAHUHU MTOAPOOHO
uccienoBana M.XakuMoBoi. B pamkax ceMaHTHYECKHX €IWHUIL] Y30€KCKOro s3bIKa
“Bpemsi” coOpaH M TpOAHAIM3WPOBAH OOraThIi MaTepI/IaJIGl. IIpoBenen ananus
abCTPAKTHBIX HMEH CO 3HAYCHHEM BPEMEHH

Cesi3p TeMbI MCCJICI0BAHMA C INIAHAMH HAYYHO-HCCJIEJ0BATEIBCKHX PaldoT
BbICILIET0 00pa30BaTEJIbHOI0 YYpeXIeHHUs, B KOTOPOM BbINOJIHSIETCH padora.
Juccepranysi BBINOJHEHA B COOTBETCTBUM C IUIAHOM HAy4HO-HUCCIEIOBATENHCKOM
pabotel ®epranckoro Quuuana TamKkeHTCKOro yHuUBepcuTeTa HHGOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTMHA UMeHH Myxammana anb-Xope3mMu B paMkax Tembl “CpaBHUTEIBHO-
TUIIOJIOTUYECKHE OCOOEHHOCTH SI3BIKOB Pa3IMYHON CHCTEMBbI U BONPOCHI OOy4EHHUs
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB”.

Henbro ucciaenoBaHusi SBJIAETCS aHAIU3 CEMAHTHUKHU SI3bIKOBBIX €IUHUL, B
KOTOPBIX BBIPOKEHO MOHATHE “time”/ “Bpems” B y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM sI3bIKaX,
BBISIBJICHUE KOTHUTHBHBIX, JUHTBOKYJIbTYPHBIX MPU3HAKOB, CBA3aHHBIX C YPOBHEM
A3BIKOBOI'O CO3HAHMS, MBILLIJIEHUS], BOCIPUATHS HOCUTENEH S3bIKA.

3agaum uccie10BaHusA:

aHaJN3 JICKCEM, B KOTOPBIX BBIPAKEHO MoHsTHE “time”/ “Bpems™ B y30€KCKOM U
AHTJIMHACKOM $I3bIKaX, BBISBJIICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX [IPU3HAKOB;

aHaIM3 CEMAaHTUKU (ppa3eMoOB, BBIPAKCHHBIX MOHATHEM “time”/ “Bpems” Ha
y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM $I3bIKAaX, BBISBJICHHE JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX, KOTHUTHBHBIX
IIPU3HAKOB;

aHaM3 CEMAHTUKH IIOCIIOBHII, BBIPXCHHBIX MOHATHEM “time”/ “Bpems” Ha
y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM $I3bIKAaX, BBISBJICHHE JIMHI'BOKYJIbTYPHBIX, KOTHUTHBHBIX
MPU3HAKOB;

KOHIIETITYaJIbHOE OMHUCAaHHE OOIMEe M OTIWYUTEIbHBIC MPU3HAKU B SI3BIKOBBIX
CIMHUI], B KOTOPBIX BBIPAXKEHO MOHATHE “time”/ “Bpems” Ha y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM SI3BIKaX,

UHTEPIpETALs JEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX ITPOLIECCOB, MPUCYIIUX KOHUENTHBIM
S3BIKOBBIM €TMHUIIAM BPEMEHHU B Y30€KCKO-aHTJTUHCKOM SI3BIKE.

% Exo O.H. OHTONOIHS COLHMAIBHOIO BpemeHu. — Capatos: Capart. roc. Texd. yH-T, 2000. — 480 c.; [Tomoga,
WM. IlpencraBieHuss O HacTOAIIEM, INpOIIEANIEM W OyAylieM Kak IIepeXKMBaHHE COLMAIBLHOTO BpeMeHH //
Couwmonorudeckue uccienoBanus, 1999.—Ne.10. — C. 135-145; TTonos B.B. K Bormpocy o coiuajibHOM BpeMeHH
// Ponb Hayku B pa3sutiu obmectBa. —Codus: bsan 'PAI-BI, 2014. — C. 34. Ilonos, B.B. ConuansHoe Bpemst B
MTOCTHEKJIACCHYECKOM TucKypce. Ponb Hayku B pazButuum obmectBa. — Codust: bsm TPAN-BIT, 2014, — C. 32;
ApremoB, B.A. CounumanbHoe BpeMs: NPHUKIAAHBIE M TEOPETUUYECKHE ACHEKTHl uccnenoBanuil. Yacte 1. —
Horocubupck: MDuOIIIl CO PAH, 2004. — 80 c.; KoBane, B.1. OcoOEHHOCTH JUYHOCTHOW OpraHU3aIUH
BpeMeHH ku3HM // ['yMaHHUCTHYECKHE MPOOJIEMbI MCHXOIornieckoil teopun. —M.: Hayka, 1995. — C. 179-185;
WBanenko, A.A. XpoHoyOormueckne OCOOCHHOCTH NEPEXOAHBIX NEPHOJOB B KOHTEKCTE WHIMBHIYaJIbHOTO
Bpemenu / ®unocodus mpasa, 2009. —Ne 3. —C. 103-106; I'onosaxa E.W. Ilcuxomornueckoe BpeMs JTHYHOCTH. —
Kues: HaykoBa nmymka, 1984. — 209 c.
61XaKI/IMOBa M. V3bex THnmMaa BakT MabHOJH JNyFaBui OWpIHMKIAp Ba YIAPHUHT MAaTH MIAKTAHTHUPHUII
UMKOHUSTIAapH. Punon. ¢an. HOMS. ... aucc. — Paprona, 2004. — 136 6.
62X akumoBa M. V36ek Tuimna abctpakt HOMiap cemantukacu. ®@wunon. ¢an. a.-pu (DSc)... mucc. — TomkeHT,
2019. - 2306.
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B kauecTBe 00BeKTa McCJeIOBAHHUA ObUIM B3SThl KOHLENTHBIE S3bIKOBBIC
C/IMHHIIBI C TOHSTHEM “BpeMs”’, OTPaKEHHBIE B TOTKOBBIX CIOBAPSIX aHTITHHACKOr0® H
Y30EKCKOr0 SI3BIKOBY', MCTOPHYECKUX MHCHMEHHBIX HCTOYHHKAX ®, IOCIOBHIAX W
JUTEPATYPHBIX TEKCTaX.

IIpeamerom mcciaen0BaHMs SBISETCS MPEACTABICHUE B SI3bIKOBBIX €IMHULAX
KOHIICNITHBIX equHuIl “time”/ “BpeMs” Ha y30€KCKOM W aHIJIMHCKOM S3bIKaX, 00pas3
MBILUICHUS. HOCHUTENEH $53bIKa, OCOOCHHOCTH OTPaKEHUS OBITUS B A3BIKOBOM
CO3HaHHH.

Metoasbl ucciegoBanusi. B quccepranuu Mcnoib30BaHbl METObI CUCTEMHOIO
aHaJIN3a, ONMCAHUs, COIOCTABIEHUS, MOJIEIUPOBAHNS, KOTHUTUBHO-CEMAaHTUYECKOT O
aHaJM3a, KOHIENTYaJlbHOTO aHAIH3a.

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIEIOBAHUS COCTOUT B CIEAYIOLIEM:

OIPEJIENICHO JJUHIBOKYJIbTYPHBIE, KOTHUTUBHBIE IPU3HAKU B CEMAHTHUKE JIEKCEM,
B KOTOPBIX BBIPAXKEHO MOHsTHE “time”/ “Bpems” B y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX:
cneuuduueckue TNPU3HAKK TOHUMAHMS, AaKTyaJbHOCTH, HEOJAHO3HAYHOCTU B
y30€KCKOM  si3bIKe; cheluuyeckre MNpU3HAKU CBSI3M C  IPOCTPAHCTBEHHO-
BPEMEHHBIM, MEHTAJIbHBIM JIEKCUKOHOM B AHTJIMICKOM S3BIKE, CBSI3M C 3MOLUSMH,
€AMHULIAMH pEATINSIMU;

000CHOBAJIOCH JIEKCUKO-KYJIbTYPHBIE, KOTHUTHBHbBIE INPU3HAKA B CEMAHTHUKE
(dpazeMax, IMOCIOBHII, BbIpaXarolue MOHATHE “Time”/ “Bpems” Ha y30€KCKOM H
aHTJIMHACKOM SI3bIKAaxX: MPU3HAKK MATEpUaJIbHOrO, JIYyXOBHOTO ULEIUTENS, CYIbH,
BBICILIEIO apOUTpa BpPEMEHH, MaTepUAIbHOCTh, J3TaJOHBI candupa, 3010TO, B
AHTJIMMCKOM SI3BIKE MIPU3HAKU LEIUTENS, YTOUHSIOIIETO, YKa3bIBAOUIEr0; JEHEKHbBIN
JI0XO0/1, OPHEHTHUPBI OJIArOCOCTOSIHUS, IIEHHOCTh KaK UCTOYHMKA OU3HECa,;

yKa3aHbl KOHIIENTYyaJbHbIE MPU3HAKH SI3bIKOBBIX €JIMHHIL, MOKA3aHO AKTHBHOE
HaOmoieHMe  MHpoOpMalMM B JIEKCEMaX,  AKCIPECCHBHO-IMOIIMOHAIBHBIX
XapaKTEPUCTUK, SI3bIKOBO-KYJIbTYPHBIX IPU3HAKOB B YCTOMYMBBIX COUETAHUSAX;

OOBSCHEHBI  JIGKCUKO-CEMAaHTUYECKUE TPOLECChl, MPUCYIIHUE  S3BIKOBBIM
€IMHMIIAM C TOHSITHEM BPEMEHU B Y30€KCKO-aHIVIMICKOM $3bIKE; BBISIBJIEHA CBSI3b
IIEPEHOCHBIX 3HAYEHUI, AaHAJIOTMI C IOHATHEM BPEMEHH, C SI3BIKOBBIM CO3HAHUEM U
KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSMH.

IIpakTH4yeckue pe3yjbTaThl HCCJIEAOBAHUS COCTOAT B CIEIYIOLIEM:

JIEKCEMBI, BhIpakaromiue mousatue “time”/“Bpems” B y30€KCKOM U aHTJIHHCKOM
A3BbIKaX, CTPYNIIMPOBAHBI 10 CEMAHTUYECKOMY IOJIO;

JIEKCEMbI, BBIpaXkarolue MoHsATHe “time”/“BpemMs” B y30€KCKOM M aHTJIHHCKOM
A3bIKaX, AHAIM3UPYIOTCS CEMAHTHUYECKHM W OCBELIAIOTCS KOTHUTUBHBIE OCHOBBI
W3MEHEHMS 3HAYEHUS;

3 American English Proverbs. Understanding Language and Culture Through Commonly Used Sayings. Harry
Collis. Passport books. NTC/Contemporary Publishing Group. Chicago, 1992; Oxford Concise Dictionary of
Proverbs. — Oxford University Press, 2003. — 364p; Longman Dictionary of American English. Pearson Education
Limited, 2000. — 665p.; Oxford Concise Dictionary of Proverbs. — Oxford University Press, 2003. — 364 p.; British
National Corpus. XML edition. Oxford University Computing Services on behalf of the BNC Consortium. 2007.

8 ¥V36eK THIMHHHT H30XTH nyrati. Bem sxunmmuk. (A.MaasanueB Taxpupu ocTHIa). — TOIIKEHT: “Y36eKHcToH
Mummii sHnukIoneauscu’” Jlapnat wimuii Hampuétu, 2006 — 2008.

6 Maxmyn Kowrrapuii. JleBony myrorut typk. 11 xummuk. Tapskumon Ba Hampra taii€pnosun: C.Myramiu6oB. —
Tomxkent, 1960-1963.
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NOKa3aHbl CYObEKTMBHbIE YCTAHOBKM HOCHUTENEH $3blKa, OTPAaKEHHBIE B
eIMHULAX, IPEJICTABIISIONINX OHATHE “BpeMs’, SI3bIKOBO-KYJIBTYPHbBIE OCOOCHHOCTH,
KOZIbI, CTABILINE HAMOHAJIIBHON LIEHHOCTBIO;

B INPEICTABICHUM TMOHATUS “BpeMs’ BBIABICHBI MeTaOpHUYECKHE MOJENH,
OPUEHTHUPBl CPAaBHEHMS, XAPAKTEPHBIE Ui SA3BIKOBOIO CO3HAaHUA HOCUTEIEH
aHTJIMHACKOTO0 M Y30€KCKOro SI3bIKOB, Ha 3TOM OCHOBE IOKa3aHa CEeMaHTHUYecKas
BO3MOKHOCTb SI3BIKOB.

JloOCTOBEpPHOCTh  pe3yJIbTATOB HCCJIEAOBAHMSA OOYCIIOBIEHA TEM, 4YTO
SI3BIKOBBIC  CIMHUIIBI, TPEICTABISIONINE TMOHATHE “‘time”/ “BpeMs”, B3ATH u3
HauOoyee JOCTOBEPHBIX HCTOYHHMKOB HAa Y30€KCKOM U AaHIVIMMCKOM  SI3bIKaX,
OMUPAIOTCA HA TOYHBIE HAYYHbIE MCTOYHHUKHU IPU MPEAOCTABICHUH TEOPETUYECKOU
uHpOpMAIlMU, METOJOJIOTHYECKH CHCTEMaTH3MPOBAaHbl, YETKO U  aJeKBaTHO
00OCHOBaHbl IOCTaBJIEHHAsI NMPOOJieMa, Pe3yJbTaThl MCCIEAOBAaHUS MOATBEPKIACHbI
KOMIIETEHTHBIMU CTPYKTYpPaMH, Ha OCHOBE HOBBIX HAIIPaBJICHHM M aHATUTUYECKUX
METOZI0B MUPOBOTI'O A3bIKO3HAHUS.

Hayynass u mnpakTuyeckass 3HAYMMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUA.
Hay4ynass 3Ha4MMOCTH pe3yJIbTATOB AUCCEPTALMU 3AKIIOYAETCS B TOM, 4YTO OHA
CIIY)KUT HAyYHO-TECOPETHYECKMM MAaTE€pPUAJIOM IIPU CONOCTABICHUU JIEKCHYECKHUX,
IrpaMMAaTHYECKUX OCOOEHHOCTEH Y30€KCKOro f3blKa C AHIJMHCKHM, B OCBELLECHUU
MeCTa JKCTPAJIMHIBUCTHUECKUX M JIMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB B CEMAHTHKE
A3BIKOBBIX €IMHUI], MPEICTABISAIONIUX TOHITHE “Bpems’”/ “Bpemsi”, B aHalu3€ CBS3U
S3BIKOBOTO KapTHHBI MUPa € (PaKTOpamMH COLMOKYIIBTYPHOU Cpe/ibl HOCUTENEH S3bIKa,
oboramieHue 00JaCTM Ba)XHBIMHM  TEOPETMYECKMMM BBIBOJAAMHU B 00JIacTH
CPABHUTEIIBHOW JUHIBUCTUKHU, JUHTBOKYJIbTYPOJIOIMH, KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHUKH,
CEMaHTHKH.

[IpakTnyeckass 3HAYMMOCTb PpE3YJIbTATOB HCCIENOBAHUS NPOSBISAETCA B
U3YYEHUH  COLUMUAIbHO-TIOJIMTUYECKUX,  SI3BIKOBO-KYJIBTYPHBIX,  HPaBCTBEHHO-
JYXOBHBIX LIEHHOCTEM, MPENCTABICHUNA O BPEMEHH, BBIPAXKEHHBIX YEPE3 ITOHATHE
BPEMEHHU Ha y30€KCKOM M aHIJIMICKOM si3blkaxX. OH ompenensieTcs TeM, YTO CIY>KUT
JUISL OCBEIICHHS] CEMAHTUKH SI3bIKOBBIX €IMHMII, IPEICTABISIOIINX [TOHATHE “BpeMs,
ATUMOJIOTUYECKOTO aHAJIW3d, BBIABICHUS BPEMEHHBIX S3BIKOBBIX E€IWHHI] B
cioBapHOM (oHIe Y30€KCKOTOo s3bIKa, OOOramieHuss Y4eOHOW JHTepaTyphl IO
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMH, CEMAHTUKE IIPUMEPaMU.

BHeapenue pe3yabTraroB HcciaenoBaHMs. Ha OCHOBe HayuyHBIX pe3yJIbTATOB,
JOCTUTHYTBIX TIPU HCCIIEOBAaHUU JIMHI'BOKYJIbTYpPOJOTMYECKUX OCOOEHHOCTEH
SI3BIKOBBIX CMHMI], IMPEACTABIAIONIMX IMOHATHE “time”/“BpeMs” B y30e€KCKOM H
AHTJIMMCKOM SI3BIKaX:

U3 Hay4HbIX BBIBOJOB O JIMHITBOKYJBTYPHBIX, ITO3HABATEIIbHBIX IPHU3HAKAX B
CEMaHTHKE JIeKCeM, (pa3eM, IMMOCIOBHIl, B KOTOPBIX BBIPAKEHO MOHATHE “‘time” /
“BpeMs’” Ha Y30€KCKOM M AaHIVIMMCKOM s3bIKaX, KOHLENTYaJIbHBIX OINHUCAHUMN
A3BIKOBBIX €IMHUL] UCIIOJIb30BAJIACH B TEOPETHUUECKOM YaCTU MPOEKTA BHIIIOJIHEHHOM
B 2019-2022 roasl B TamKeHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOI'0
s3pika U auTepatypbl A-OT-2019-10 — “HeliMuHr Ha y30€KCKOM SI3BIKE: CO3JaHUE
HOPMAaTUBHO-TIPABOBBIX ~ OCHOB” (CnpaBxka  Ne04/1-1088 TamkeHTCKoro
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rOCY/IapCTBEHHOT'0 YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOT0 S3bIKA M JINTEpaTyphl UMEHU AJTUIIIepa
HaBou ot 5 wurons 2023 roma). B pesymprate oOoramamocs 0a3a aHHBIX,
OTpakarolue CEMaHTUYECKUE OCOOEHHOCTH BPEMEHHBIX UMEH;

U3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX, ITO3HABATEIBHBIX IPU3HAKOB B CEMAHTHKE JIEKCEM,
bpazeM, TMOCIIOBHI], BBIPAKECHHBIX MOHATHEM “tiIMe”/“BpeMs” B y30EKCKOM W
AHTJIMHACKOM SI3bIKaX, BBIIBJICHHBIX B XOJI¢ aHAJIW3a JUCCEPTAIluH, KOHIICTITYaIbHBIC
OMMCAHMS SA3BIKOBBIX EIWHMI] WCIOIB30BAIIOCH IPU HWHTEPIPETANUN JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX MPOILIECCOB B PA3BUTHM TIOPKCKHUX SI3bIKOB HA MpUMeEpe Y30E€KCKOTo
SI3bIKA, JIEKCUKOJIOTUU, (Ppa3eoJIOTHH TIOPKCKUX S3BIKOB OBLIA BOCIIOJIH30BAaHBI B
TEOPETUYECKHX YAaCTSIX HaydHO-MpakTrueckoro rpanta PZ-2020042022 — «Co3nanue
JUHTBOIUIAKTHYECKON 3JIEKTPOHHOM TUIAT(GOPMBI TIOPKCKUX S3BIKOBY BBITIOJTHEHHOM
B 2019-2022 rr., npu TamkeHTCKOM ToCyJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE y30EKCKOTO
s3pika u sareparypbl (CropaBka Nel6/1107 TamikeHTCKOro rocyaapCTBEHHOIO
yHHBEpcUTETa Y30€KCKOro s3bika W jureparypel or 6 wurons 2023 roma). B
pe3ysbTaTe MaTepHaIbl JIUHTBOAUIAKTUIECKON AIEKTPOHHOH MIIAT(HOPMBI TIOPKCKUX
SI3BIKOB, COITOCTABJICHHBIC C MHOCTPAHHBIMU S3bIKAMH, 00OTAIICHBI COICPIKAHUEM;

U3 HAYYHO-TEOPETHUECKMX BBIBOJIOB O JIMHTBOKYJIBTYPHBIX IPU3HAKAX
y30€KCKUX TOCIOBHI], B KOTOPBIX BBIPAXKEH KOHIIENT “BpeMsi’, COIMOCTABIECHHBIN C
AQHTJIMHACKUM SI3BIKOM, OBUTM WCIIOJIb30BAaHBI NMPH HAMMMCAHWK CIICHApHs Tepeaadn
«AccanoM Y30eKHCTOH», TPAHCIHPYEMOH 1o Tenekanany «Y3Gekucran» (CrpaBka
No01-31-919 T'VII Y3HTPK «Tenepaarokanan Y3oekuctan» ot 7 uronsa 2023 rona).
B pesynmpraTe comepkaHme OTOM Tepenadyd  00Oramaioch HAYYHBIMH |
MPAKTUYECKUMHU JJAHHBIMHU.

AnpobGauusi pe3yJbTaTOB HCCIeI0BaHuMsA. Pe3ynbTarel  HCCIeIOBaHUS
anpoOUpPOBaHbI Ha 3 MEXKIYHAPOIHBIX U 2 PECyOIUKAHCKUX HAYyYHO-TIPAKTHYECKUX
KOH(EepeHIUsIX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB HccenoBaHusA. [lo teme amccepranuu
oIyOJIMKOBaHbI 15 Hay4dHBIX paboT, U3 HUX 1 MoHOrpadus U 9 crareid — B HAYYHBIX
U3/IaHUSAX, PEKOMEHIOBaHHBIX Bricuiel aTTecTtanimoHHONW komuccueit npu Kabunere
MunuctpoB Pecny6nuku VY30ekuctan i TyOJUKAaIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX
pEe3yJabTAaTOB JUCCEpPTAlUi, B TOM YHUCJIE D B PECHyOJMKAHCKUX W3JaHUsIX U 4 B
3apyOeKHBIX KypHaJax.

CTpykrypa n 00bém auccepranuu. J(uccepranus COCTOUT U3 BBEICHUSA, TPEX
IJIaB, 3aKJIOYEHUs, CIHCKA UCIOJb30BAaHHOW JIUTEpaTyphl M NpuHiIokeHUi. OOmui
00BEM JTHCccepTaruu cocTaBiisger 136 cTpaHUIlb.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBCJACHHUHU 000CHOBBIBACTCS dKTYAJIbHOCTb TCMBI AUCCCpTalm,
OIIMCBIBAKOTCA LECJIHW U 3aJa4u, OOBEKTHI U NpeAMCTbI UCCIICJOBAHUS, YKA3bIBACTCS
COOTBCTCTBHC IIPUOPUTCTHBIM  HAIIPABJICHUAM  pPAa3BUTUA HAYKH W  TCXHHKH
PGCHy6J'II/IKI/I, n3j1aracrcsa HaydHass HOBH3HAa W  IPAKTHYCCKHUEC  PE3YJIbTAThI
HCCIICAOBAHMA, PACKPBIBACTCA HAYYHO-IIPAKTHYCCKAdA 3HAYMMOCTL IIOJTYYCHHBIX
pPE3yabTaTOB, MPUBOAATCA CBCACHUA O BHCAPCHUU PC3YJIbTATOB HCCICIOBAHHA B

MIPAKTUKY, OMMYOJIMKOBAHHBIX PAO0Tax M CTPYKTYpPE TUCCEPTAIIHH.
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| rmaBa guccepranmu HazbiBaeTcsd «(OnucaHue HMCCIeJOBAHUI KOHIENTA
«BpeMsD»» B MUPOBOIi JINHTBUCTHKE).

§1.1.«Hccneoosanue konyenma “time” [ “Bpems” 6 Mupoeoi tuHe8UCUKE.

B nuHrBUCTHKE aHTPOINOLEHTPUYECKAs apaurMa BO3HUKIIA HA OCHOBE OMOPHI
Ha YeTOBEUECKMil (AKTOP B SA3BIKOBBIX HCCIEIOBAHMAX . AHTPOIOLEHTPHIECKAs
napajgurMa H3HayaibHO (OpMHUpOBajach Kak oOlLIee HalpaBieHUE, HO I03%Ke
pa3BUiach BHYTpU ce€0sS B BHUAE OTAEIbHBIX 00JacCTel — JIMHIBHUCTUYECKOM
CEMAHTHUKH, JIMHIBOKOIHUTOJIOTUHU, TICUXOJMHIBUCTUKHU, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHH,
parMaTUyecKoM JMHIBUCTUKU, KOTHUTUBHOM JIMHIBHCTHKA®

B JIMHTBOKYJIbTYPOJIOT UM, OJIHOM u3 OCHOBHBIX  HaIlpaBIICHUI
AHTUIEHTPUYECKON JIMHIBUCTUKHU, TPAKTYIOTCS TaKWE BOIMPOCHl, Kak S3bIK U
KYJIbTypa, KYJIbTYPHBIM KOZ, MEXKYJIbTypHas KOMMYHHKAIIUSI, 3THOC, ITHOHUM,
Mu(poHUM. B3risiipl Ha JTHMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO BOCXOIAT K TBOPYECTBY Amuiiepa
HaBou. Anumep HaBou — nepBbIii HcciieoBaTeNb MOHITUN JTUHTBOKYJIbTYPOJIOTHH.
B npousBenenun ‘“MyxokamaT yib-yraTailH” OTPa)K€Hbl PA3MBIILICHHUS BEIUKOrO
MBICIIUTENSL O OBITHUH, BCEJIEHHOM, MUPO3/IaHUU, TIPUPOJE U OOILECTBE, COLUATBHBIX
OTHOLIEHUSX, A3BIKOBBIX CUTYAIUSIX, YEIOBEUYECKOM MBIIUICHUH, BHYTPEHHEM MUDE,
IICUXUKE, SI3bIKE U PEYU, A3bIKE U MBIIUICHUH, OTHOLICHUSX S3bIKA U KYJIbTYPBI

[Tonatne “KynbTypHbIi KOA~ HCHOJB30BAJOCh KAK BAPUAHT MOHATUSA “KOJI
KYJIBTYpbl’, 4YaCTO BCTPEUYAIOUIErOCs] B MCCIIEIOBAHUSAX MO JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.
“Kon KyapTypbl” TPaKTOBAJCA KaK KaTErOpU3MPYIOLIAs, CHUCTEMATU3UPYHOIIAs U
OLICHMBAIONIAsl “‘C€Th’, KOTOPYIO KyJIbTypa OpocaeT B OKPYKAIOIMIMA MHP.
KynbTypHbl€ KOIBI COTJaCyOTCs C IPEBHUMH apXETUNUYECKUMU MPEICTABICHUIMHU
0 yenoBeyecTBe. KylnbTypHbIE KOABI COCTOSAT M3 MPEICTAaBICHUNA M KOJUPOBAHUS.
“BpeMst” mepedrciieHO KaK OJMH U3 APEBHEHIINX KYJIbTYPHBIX koxoB®

[IpoGnema “Bpemss” B pa3HOW CTENEHM HCCIEAOBAJach B  0O0JACTH
€CTECTBO3HAHKS, HCTOPUH, DUITOCODUH, THHTBHCTHKH .

Kax ¢punocodckas kareropusi, BpeMsi HAXOIUT BbIPAXKEHUE B SI3bIKE U KYJIBTYpE.
S3bIK OTpakaeT OCOOEHHOCTH BOCHPUATHUS BCEJIEHHON KOHKPETHBIM S3BIKOBBIM
cooOIeCTBOM. SI3bIK TIOKa3bIBA€T KYJIbTYpPHBbIE CBSA3M, MEHTaJbHbIE MpPHU3HAKU
HOCHTEJICH 9TOrO 3bIKa .

B pycckoM S3BIKO3HAHMM IIPOBEAEH PsIi  MCCIEIOBAHMM 1O aHAIHU3Y
KOHLIENTHBIX cJI0B “BpeMs”. B.B. MOpKOBKMH OCBETHI TEOPETHUYECKHUE OCHOBBI U
IIPAKTUYECKHUE BOMPOCHI COCTABJICHMS HAeOrpaUyecKux CcIJOBapeil Ha mpumMepe
CEMAHTUYECKUX EIUHUIL “BpeMﬂ”72. M.PynomeTknHa mpoBena UCCIIEIOBaHUE

66HprOHOB A. Tannanran acapnap. 3w, — Tomkent: Akademnashr, 2012. 3-xuna. — B. 262-263.
o7 Xynoit6epranosa J[. V36ex Tuimmark Gaaumii MAaTHIAPHUHT aHTPOIIOLEHTPHK TanuKuKh. OUION. daH.a-pH...IHcc.
aBToped. —TomkenT, 2015. - B. 7.
%8 Xonmanosa 3.T., Caugaxmenosa O., Hypynnaesa O. JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHUATA OWJ TyHIyHYaNap TaIKUKH. —
Tommmukent: HaBpys, 2018. -b.19 6.
%9 Kpacupix B.B.DTHONCHXONMHIBUCTHKA M JIHHIBOKYIbTyposorus. —M.: THosuc, 2002, —C. 234,
0 HynapeBa 3.M. KoHTpacTHOE HCCIICIOBAaHME KOHIENTYalbHON Cchepsl “BpemMs” B PYCCKOM M OAaIIKHPCKOM
SI3BIKOBBIX KapTUHaX Mupa. ABroped. aucc... a-pa ¢puion. Hayk. — EkarepunOypr, 2005. —C.11 c.
™ Habepesxnosa 3.I. Kareropum BpeMeHH KaK OJMH H3 SIEMEHTOB S3BIKOBOI KAPTHHEI MHpPA/alibMaHaxX
COBpEMEHHOW Haykn U oOpazoBanus. —Tam60B: I'pamoTa,2011.-Ne10 (53).-C.146-148.
2 MopkoskuH B.B. OmbIT neorpauueckoro ONMCAHMs TEKCHKH (aHAIN3 CIIOB CO 3HAYCHHEM BPEMEHH B PYCCKOM
si3pike). —M., 1977. —C.166.
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o 73
Marcpuajia 110 AaHTJIMHUCKOMY A3bIKY, B KOTOPOM OTpPa3sWIOCh KOHIICIIT “BpeMﬂ” .

N.A.IToTaeHKO paccykaajl O A3bIKOBBIX CPEACTBAX BbIpaXEHUs MOHATUS "BpeMd', O
dakropax ¢GopMHUpPOBAHUS U BOSHUKHOBEHUS CEMAHTUKH, CBS3aHHOU CO BPEMEHEM, O
BOCIIPUSATUM BPEMEHU YEJIIOBEKOM, O MOTPEOHOCTSIX B OLIEHKE, O HEPA3PHIBHOW CBSI3U
YEJI0BEUYECKOM )KU3HU CO BpeMeHeM74. [Tonsitue “BpeMs” U3y4alloCh B KOTHUTUBHOM,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM, JUHTBUCTUYECKOM acrekre . Bpewms
AHAIIM3MPOBAIIOCH B CBS3H C IIOHSTHEM MPOCTPaHCTBA . TeMIIOpanbHOCTh Oblia
HAYYHO MpOAHATM3MPOBAaHA B KOHTEKCTe TpaHchopMammn commyma . B
UCCJIEIOBAaHUAX, KACAIOIIMXCS MOHATHUS “BpeMs’’, MpeoliajaeT MPEeUMYIECTBEHHO
bunocodckuil, TOrUYeCKuil MOIX0.

§.1.2. “Uzyuenue eounuy co cemoti «spemsny 8 yzoexckom szvikozHanuu’. Kopau
KOHIIeNTa “BpeMsi” Kacaercsl B JAPEBHUE HUCTOUYHHUKU. OTMEYAETCs, YTO TOJIKOBAHUIO
BONPOCAa BPEMEHM YJIEIsUIOCh 0coboe BHHUMaHuE co BpemMeH Maxmymaa Komrapu
(DLT, I, 136). EnuHuIisl BeIpakKeHHSI BBpGMCHI/I, KOTOpBIE€ AKTUBHO UCIIOJb30BAJIUCH B
XIV Beke, OTpaxeHsl B CJ'IOBapHX7 . B mpoussenenun “Kucacu Pabry3u”, B
npousBeneHusx Amumniepa HaBou, baGypa mpuBOIUTCS TOJKOBAHUE JIEKCUYECKHUX
€IMHULL, OTHOCSIIINXCS K MOHATHIO BpeMeHI/I79

B wuccrnenoBaHusX, MPOBEAEHHBIX B IMOCIEAYIOIIME TOJAbI, MOHATHE “BpeMs’’
U3Y4aJloCh B OTIEIBHOM MoOHOrpaguyeckoM IaHe. M.XakumoBa npoBesna
KpyIHOMacIiiTabHOe HucclieqoBanne enauHul] “Bpems’. OHa wucclieoBajia B
MOHOTpapMYECKOM TIUJIAaHE CEMAHTHKY BPEMEHM U €ro BBIPaXEHUS B S3BIKOBBIX
€IMHULIAX, €ro OTPAKEHUE B S3BIKOBBIX EIMHUIAX, CEMAaHTUKY BpPEMEHU B
CYILIECTBUTEIbHBIX U B HACTOSIIEE BPEMsI B HArJISHO HCUHUCIAEMBIX JEKCEMaxX U
CMBICJIOBbIE OCOOEHHOCTU CIOBApPHBIX EIUHUI[ CO 3HAYECHHEM BpeMCHI/IBO. B psne
MCCJIEIOBAaHUM B Y30€KCKOM SI3bIKE CEMAaHTUUYECKHE €UHUIIBI “BpEeMEHU H3ydaluCh
B JIuaxpoHHOM acnekre. llonstme “Bpems” aHamm3upyeTrcss C  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKON TOUKM 3peHus. M3ydanock ¢ TOUKH 3pEHUs] CTEIEHH BBIPa)KEHHOCTH
ceMbl “Bpemsi”’ B CIIOBapHbIX €IMHULIAX, HAJIWYMUS JOMUHUPYIOUIUX WU
MOTEHIIUAJILHBIX TTPU3HAKOB.

B Il rnaBe aHanu3upoBaH “JIMHIBOKYJIbTYPOJOTrHYeCKHE OCOOEHHOCTH
JIEKCEeM ¢ KOHIeNnToM «timey» / «BpeMsi» B y30€eKCKOM M aHIJIMiiCKOM A3bIKax”.

§2.1.Jlunzeoxynemyponocuueckue 0coOeHHOCMuU 1eKCeM C KOHYENMom «8pPemsy
8 y3bekckom sizvike. B WcCcienoBaHUAX MOHATUS “BpeMsi” B MHPOBOU M Y30EKCKOM
JUHTBUCTUKE JIGKCUYECKHE €IUHUIbI, MPEACTABISAIONIME CEMbl “BpEeMEHH

7 Pymomerxknna M.U. CnoBa kateropuu BpeMeHH. ABTOped. auce. .KaHg. ¢uion. Hayk. — Kues, 1972.

™ Moraenxo H.A. K SI3BIKOBOMY OCBOCHHIO BPEMEHHOM CTPYKTYDBI JIeHCTBUTENEHOCTH // BOIpOCH! S3BIKO3HAHUSL
M.,1984. — Ne6. — C . 43-47.

75Z[yz[apeBa 3.M. KoHTpacTHOe HCcleIOBaHHE KOHIENTYaJTBHOW cdepsl “BpeMs” B PYCCKOW W OaIIKHPCKON
SI3BIKOBBIX KapTHHAX Mupa. ABToped. aucc... a-pa uon. Hayk. — ExarepunOypr , 2005. —48 c.

"® Aronosa C.b. Kareropun mpocTpaHCTBa M BpPEeMEHH S3KOBOW XyHO’KECTBEHHON KapTHHE MHpa (Ha Marepuaie
xynoxectBeHHOH npo3bl U.C. Typrenesa). ABroped. ...1-pa ¢puioi. Hayk.- Yda, 2012

" 3002 JI.M. TemmopalbHOCTh B KOHTEKCTE HMHTEPIpETAIluu TpaHcGopMupyromerocs: comuyma. Jlucc...KaHm.
¢uon. Hayk. —Pocros-na-/lony, 2018.

"8 Tapymon — XIV acp é3ma oGunacu. — Tomkent: Pan, 1980. —5.59-60.

% Xonmanosa 3. “BoGyproma” — i komycH. — Tomkent, 2021. —5.187-191.

80xakumoBa M.V36ex TwiMaa BAaKT MabHONM JIYFABMH OWPIMKIApD BAa YIAPHHHT MATH IIAK/UIAHTHPHII
uMKOHHATIapH. Ouion. haH. HoM3...aucc. aBToped. — Daprona, 2004.
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CTPYIIHPOBAHEl B COOTBETCTBHH C HX CEMAHTHUCCKHMH XapaKTEPUCTHKAMHU®
Jlexcuueckne cpefcTBa B Y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM SI3BIKAX MPSIMO U KOCBEHHO
BBIPAXKAIOT MOHATHE “BpeMs’. B COOTBETCTBMM C 3THM, a TaKXe Ha OCHOBE
CYILIECTBYIOIIUX KJIacCU(pUKAIUU, JTEKCEMHbIE €AUHUILIbI, TPEACTABISIONIUE TTOHATHE
“BpemMsi” B y30€KCKOM W aHTJIMHCKOM $3bIKaxX, ObUIM pa3/eNieHbl Ha CIEIYIONINE
CEMaHTUYECKHUE TOJIS:

|. CemaHTHUECKOE MOJIE C CEMaMU “Bpems’

- JIEKCEMBbI, 0000IaIINe JIEKCUYECKOE 3HAUYEeHHE CJIoBa “BpeMs’: Bpem,
nepuoo /time, period;

JIEKCEMbI, pa3TpPaHUYMBAIOIINE JIEKCUYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA “‘BpeMs :
8eUHOCMb, MOMEHm,, épeMs, ouepedb, yOoOmwili ciyuat / beginning, future;time,
occasion; moment, time /

JIeKCeMbl, 0003HAYAIONINE MEPY BPEMEHU: CeKYHO, MUHYMA/ MUHYm, Yac, OeHs /
yucno, Hedens, mecay, 200, éex / second, minute, hour, day/date, week, month, year,
centryro.

Il. CemanTuueckoe noie, cBsizaHHOE ¢ cemaMu “‘Bpems™:

JEKCeMbl,  NPEACTABISIONIME  y4eT  BPEMEHHU:  KaleHOapw, yuco,
keapman/uemsepmo | calendar, date, quarter;

HA3BaHUE PUTYAJIOB: Mpu, cemb, 08A0YaAmMs, COPOK;

JIeKCEeMbI, 0003HAYAIOIIKNE MIPA3IHUK U COOBITHE: HA6pY3, 6euepunKa, apagal eve
li:vl;

TEPMHUHBI, MPEACTABIAIONME COOOW pa3IUYMMbIE CIIOBA B 3aBUCUMOCTH OT
neproia MpUMeHEHHUs . Heono2usm, apxauszm | neologism, archaism;

JIEKCEMbI, OTPAXKAIOIINE ATalbl )KU3HU YEIIOBEKA: HOBOPOICOCHHDIU, MIAOeHel,
pebenok, Howa, noopocmok, napens, ueiosek, noxcuiou, cmapux | baby, infant,
child, teenager, young man, person, old man;

JICKCEMBI, OTPAKAIOIINE ATAIbl PA3BUTHUS YEITOBEYECKOTO OOIIECTBA: NAIeoUm,
mezonum / paleolithic, mesolithic.

B y30ekckoM s3bIke TMOHATHE “BpeMs’ TMPEACTABISIETCS PSJAOM JIEKCEM.
HaunbGonee akTUBHO HCIONb3yeMasi JIeKCeMa BPEMEHU COJEPIKHUT CIEAYIOIINE CEMBbI:
a) 0ECKOHEYHOCTb; 0) MOCIIE0BATENBHOCTD; B) MOPSAO0K; B) HA4aJIO OMPEAEIEHHOCTH;
r) a0CTpaKIKs; T) MeT0e-4acTh; /1) HEPAPXUIHOCTb.

Hekoropbie cnoBa, BbIpaXkalolde CeMy BpPEMEHH, HE YIOTPeOJSIoTCs
CaMOCTOSITEIbHO, TPHUXOJAT B COCTABE COUYETAHUN U OTpPaXalT pPa3IUYHbIC
CMBICIIOBBIC TPaHU TOHITHS BPEMEHU: PAHHUL, 4epéo, 8pems, MoMenm, ¢asa, cpox,
Mue, MeHOBeHuUe, nopa, émue T.]1.

HexoTopble nekcemMbl paccMaTpUBAIOTCS KaK €IWHUIIBI PEauii, BbIpa)aroline
0COOBIN JIeHb, MpA3IHUYHBIE TOPIKECTBa B 00pasze >KU3HU, KYJIbType Y30€KCKOro
Hapoaa: Hasepy3, Xxatium, apagha. OTHOIIEHUE KO BpPEMEHHU, €ro BBIPAKECHHUE,
MCYHCIICHUE HEPa3phIBHO CBSI3aHbI C PEIMTMO3HBIMU BO33PEHUSMH, BEPOBAHUSIMH,
TpaauUAMU, OObIYasiMu, OOpsIIaMU HAPOJIOB.

81 XaxkumoBa M. V36ex Thimaa BakT MabHOIM JyFaBUM OWpIUKIap Ba YJApHUHT MaTH INAKUIAaHTHPHII
uMKOHHATIapH. Ouion. haH. HoM3...aucc. aBToped. — Daprona, 2004.
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§2.2. Jlunesoxynomyponocuueckue ocobeHHocmu jekcem ¢ KoHyenmom «timey
l«epemsy 6 anenutickom si3vike. B aHTIHMIICKOM SI3bIKE YIIOMUHAETCS, 9TO MOrNing —
ATO HKBUBAIEHT 12 4yacoB, BKJIOYAs MOJIOBUHY JIHS — OT IMOJIYHOYM O TOJYHOYH:
CornacHo aHrnuiickoMmy BblpaxeHuto, 1-00 unu 2-00 Houn — 3TO BpeMst IpeObIBaHUS
noma B 1-00 mmu 2-00 yrpa (one/two o'clock in the morning); afternoon — Bpems
nocie nonyans; afternoon ¢ monmymaus — 17-00; Bpems no 18-00; evening — Beuep;
night-kopotkass HOYb, HAUYMHAIOMASCA B BOCeMb 4YacoB. [loiaHOYb-yTpo. B
aHTJIMICKOM SI3bIKE TOHSTHE JIeHb " BhIpaxkaercs cioBamu day u afternoon. Good
day —BockimmarenbHOE CIIOBO, MPOM3HOCMMOE Ha Tmpoimanue, good morning —
n06poe yrpo; good evening — 106psIii Beuep; good afternoon-xo6psIil KeHb

B maparpade npoaHaau3upoBaHbl JEHOTATHBHBIC U KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHUS
CIOBapHON eAWHUIGI time “Bpems’ B aHIIMHACKOM s3bike. Time “Bpems”
NpeJICTaBIsAeT COOO0IM Mporpecc COOBITHI, paccMaTpPUBAEMbIX KakK €IUHOE IIEJOoe,
UMEIOIINI HEOMPEIEICHHYI0 MPEeMCTBEHHOCTh, HACTOSIIYIO AMOXy M Oyaymiee:
MyTEIIeCTBUE B MPOCTPAHCTBE W BPEMEHU; KOHIIEIIUS BPEMEHU BBIPAXKAET OJIHY U3
TOYEK 3PEHHS, COTJIACHO KOTOPOW BCE BpPEMEHAa HMMEIOT IICHHOCTh KaK OCHOBa
CYIIECTBOBAHUS; OTHOCUTCS K MPOAOKAIOIIEMYCSI IPOrpeccy B TOM, KaK CYIIIECTBO
BIWSCT HA JIIOJICH U Belu; things were getting better as time passed /* co epemenem
oena winu 6ce Jayuwwie”. 371ech time BBIpaXKaeT aOCTPAKTHOE IOHATHE BPEMEHH,
KOTOPOE peasin3yeTcsi uepe3 BpeMs, U3MEPSAEMOE JTHSIMHU, MECAILIAMHU.

B HazBanum nyOnukanwii, MyOJHUKYIOIIMX Ba)XKHbIE HOBOCTH, COIMAJILHO-
MOJINTUYECKHE COOOIIECHUS, OTHOCSIIMECS K TEPUONY, BBIPAXKACTCS COACpIKAHUE
“BaykHBIX cooOmenuii smoxu’: (Times) used in names of newspapers “ucmonb3yercs
B Ha3BaHusax raszer (Bpems). The Oxford Times; Oxford Times Press (o0moxka
ra3etsl). OyHKINA JIEKCEMBI BPEMEHH JJI TPUBJICYEHUSI BHUMAHUS 00IIIECTBEHHOCTH
B Ha3BaHUU T'a3eThl HE COOII0IaeTCA B Y30€KCKOM SI3bIKE.

O3Hayaer JACATCILHOCTH YeEJIOBEKa, J3Tambl ero >km3HuW: (one's time) the
appropriate or expected time for something, in particular childbirth or death:
(cBOEBpEMEHHO) TOIXOAIICEe WU OKUIAEMOE BpeMs JUIsl 4ero-iudo, B YaCTHOCTH,
poxnaenust win cmeptu: he seemed old before his time “on BbIrIsIIEN CTaphiM 1O
CpPaBHEHUIO C €ro BO3pacToM’;

(one's time) one's lifetime; B Teuenue ubeii-To xu3HM (Kormaa-HUOYH |'ve Known
a lot of women in my time. “SI 3Ha; MHOTO YKEHIIUH MOE Bpems ™.

Jlekcema time “Bpems™ BKJIIOUAeT B ce0sl 3HAYCHUS “‘CPOK”, “HEOIpeeICHHBIN
CPOK”; OIpPEACICHHYI0 YacTh IIMPOKOTrO TOHSTHS BPEMEHHU, IEPHOJl BPEMEHH,
XapaKTepHBIN IS OJHOW €ro 4acTH, ONMpPENeCHHYI0 BEIWYUHY WU ONpeAeTeHHBIN
MOMEHT BPEMEHH CYTOK, IMOHATHE “IJIAaHUPYEMBbI, NPEAONpPEeICHHbI CpPOK’,
3HAUEHHUE ONpPEIeTICHHBIX UCTOPUUECKUX 3TANOB, 3HAUUMbIX COOBITHI B 3TOT MEPUOI,
OTHOIIICHUE K COOBITHSAM WIIM BBIAAIONTAMCS JIMIHOCTSM BBIPaKACT JAHHYIO YacTh,
JESTENbHOCTh YEJIOBEKA, JTallbl €ro JKU3HHU, YacTh YETKO OINPEIEICHHOI0 BPEMEHU
(manpumep, Bpemsi (pyrOonpHOro Martya). B guccepranmu 3TH 3HAYEHUS JIEKCEMBI
time “Bpemsi” ObLITM OOBSICHEHBI Ha PUMEpaXx.

8 lynapesa 3.M. KoHTpacTHOE HCCIIEOBAHME KOHIENTYAIBHON Chephl “BpeMs”™ B PyCCKOH M GAIIKHPCKOH S3BIKOBBIX
KapTuHaX Mupa. ABToped. mucc... a-pa ¢uion. Hayk. — ExkarepunOypr, 2005. — C.15
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B nmaparpade aHaim3upyroTcs JIeKceMbl 0003HaYaroIue Mepy BpeMeHu: second,
minute, hour, day/date, week, month, year, centry / cexynoa, munyma, wuac,
Oenv/0ama, Heoens, mecsuy, 200, GeK.

B anrnumiickom si3bIKke€ Tak)Ke BCTPEYAIOTCS TOPXKECTBEHHBIE JHU, Ha3BaHUs
MPa3IHUKOB, pPEAIUH, CBSI3aHHbIC C HAIMOHAIbHBIMU ILIEHHOCTSIMU, TPagUuLUsSIMU
Hapopa: eve /i:v / The evening or day before a religious Festival: the service for
passover EVE. BeuepoMm wnam 3a J€Hb [0 PEIWTHO3HOIO Mpa3/JHUKA: IOJAABaTh
HakaHyHe [lacxu;

B xoze ucciaenoBanus ObLIM NMPOAHANTU3UPOBAHBI 53 KOHUENTYaIbHbIE JIEKCEMbI
y30€KCKoro si3bika, 47 KOHIENTYaldbHBIX JIEKCEM aHIJIMICKOro si3bika, 65
YCTOWYMBBIX COYETAHUM aHTIIMMCKOTO S3bIKa, 74 YCTOMYMBBIX COUETaHUS Y30€KCKOIO
A3bIKa — BCETO 239 S3BIKOBBIX €IUHUII.

§ 2.3. «Konyemmyanouvlli aumaiu3z JAUHSBOKYIbMYPOLOSULECKUX  3HAKOS,
BLIPAICEHHBIX 8 JleKcemax ¢ Konyenmom «timey/ «timey 6 yzbexckom u amerutickom
a3vikax. B maparpade ocBemaloTCs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE OCOOEHHOCTH
KOHLETITYaJIbHBIX JIEKCEM “BpeMsi” B Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKAX MOCPEICTBOM
KOHIICTITYaJIbHOTO aHalli3a aKTUBHO HCIOJBb3yeMbIX eawHull kKun /day. Hampumep,
dbopma croBa kUN, monyuyuBmias cypduUKC Magexa, OKPYriasercsa 10 3HaYeHUs
“kaxIbIi JeHp”: xunda — kaxapii JcHb. JIyHa Hy)KHa HOYBIO, Pa3yM HYKCH JTHEM.
[TocnoBuna. B 3TOM MecTe NOHUMAIOTCA 3HAYEHHUS ‘‘IOCTOSIHHO, HENPEPBIBHO ,
00pa3oBaHHBIE OT MOHSITHS “KaKIbIA JIEHD .

JIMHTBOKYJIbTYPHBIC TMPU3HAKK CJIOBA KUN B Y30€KCKOM SI3BIKE, OTIHYAIOITUECS
OT aHIJIMHCKOrO MO 3HAYEHUIO, CIEAYIOLIUE: CONHbIUKO, COMHLILKO — OCO3HAHUE
CBSI3M IHEBHOT'O CBETA C COJHEYHBIM; 10200d — CBETOM:

—Kaxas cecoons nocooa? —Ténnviil.

Jlexcema Kun ciyxuiia s 0003Ha4eHHs] TOHATUH, OTJIMYHBIX OT CIOBapHOTrO
3HAYEHUS, B CTICITUAIBHBIX TPAMMATHUECKUX (PopMax, TpaMMaTHIECKUX BBIPAKCHHIX
U COCTaBE€ COYETaHWUM, OTpaxkas M JPYrue AacleKTbl TOHATUS “BpeMs’, HeE
BbIpakeHHbIE B Jiekceme Kun. 3adukcrupoBaHHble 3HaUeHUs1 Mopdonoruueckux Gopm
C y4aCTHEM JIHS B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HE MPOCIIECKUBAIOTCS: AEHD “‘KaXKAbIH JIEHD .

HwxenpupeneHHble NMPU3HAKU TIOHSATHS «BPEMS», BBIPaXXEHHBIE COCTABHBIMU
nexkceMamu ¢ ydactrem Kun, Taxke He HaOMIOAAI0TCS B aHTJIMICKOM SI3BIKE:

CocTaBHbIe JIeKCceMbl ¢ KOMIIOHEHTOM Kun JIMHrBOKY/ILTYPHBIH NPU3HAK
8 KaKoll OeHb HEONpPEeIEeIEHHOE BpeMs
cuumaHnmvie OHU ocTtaBmIascs (HEONpeIeTIeHHAs ) YaCTh KU3HU
noeecmKa OHsl aKTyaJbHasl TeMa WX Tpo0iieMa CeroHs
HeoasHo MPOLLIEIINI 1eHb

CocTaBHBIE JIEKCEMBI, BBIPAKAIOIINE TIOHATHE «BPEMS», Pa3IUYAIOTCS II0
crioco0y ymnotrpeOneHus. B kakoW JeHb, HedasHO, AKTUBHO YHOTPEOJSIOTCS B
pa3rOBOPHON W XYIOXKECTBEHHOW pEYM COCTaBHbIC eAWHMIBI. lloBecTka MHSA
UCTIOJIb3yeTCs B POpPMATLHOM CTHJIE.

Bir kun emas, bir kun cuuraercs ¢dpa3zoif, koTopas mpuILia B COCTOSHHE
YCTOMYHMBOTO COCAMHECHHS, BBIPAXKACT TIOHSATHE ‘‘HEONPEICICHHBIN JCHb, KOTOPHIH
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HacTymnaer”’. YCTOWYMBOE COYETAHHE OSTOr0 THUIA TaKXKE MOXKHO OILIEHUTh, Kak
CPEJICTBO BBIPAKEHUS, XapaKTEPHOE ISl Y30€KCKOTO S3bIKA.
MBI pOWILTIOCTPUPYEM Pa3IUYHbIE JTUHTBOKYJIbTYPHBIE CUMBOJIBI B 3HAYCHUSX
aHTJIMICKOro cioBa day /épems ¢ TOMOIIBIO CICAYOIIEH KOHICNTYaIbHON TaOIHIIbL:
Jlekcuueckne cpeacTBa € y4aCcTueM JE€KCEMbI JIHHFBOKyJIbTypHLIﬁ NPHU3HAK
day B aHIJIMICKOM sI3bIKE
day (omuH 00OPOT OTHOCHUTENIHLHO COOCTBEHHOW | BOCIPHATHE MPOCTPAHCTBA-BPEMEHU

oCH)

day (in Shakespeare's day) - mepuon BpEMsl, CBSI3aHHOE C MEHTAJILHOM JIEKCUKOM

also days (B mepuoibi)

those days (B Te BpemeHa) 0000IIIeHHE ITTUTETBHOTO MTEPHO/Ia

one's day (camblii aKTHBHBIA WJIM YCICIIHBIA | POCIABICHUE BPEMEHH, KOIJa MPOILIN

HEePUOJ YbET0-TN00 THS, )KU3HH WIN Kaphephl) HPUSATHBIE YIMOLIUU

oh my days (O Mou qHH — BOCKJIHIIAHKE) BbIp@XEHHE BpPEMEHHU, KOrja MpOLUIX

MMPUATHBIC SMOLIUA

one's days (4bH-TO THH, OCTATOK YKH3HH) OCO3HAHHE MOCJICAHUX MOMEHTOB (Ubeii-
TO) KU3HU

have all day (usually with negative) / oOsI4HO B | HeraTuBHOE BIICYATIICHUE B

HEraTHBHOM CMBICIIE) OIpeeICHHBI MOMEHT BPEMEHHU

to the day (rouHoe Bpemsi B MpOIIEANIEM | TOYHOCTH B IPOIIEIIIEM BPEMEHI

BpPEMEHM)

all in a day's (u Bce 970 3a oiMH paboyYMii IeHb) | MOHMMAaHUE KaK HOpMa BPEeMEHHU

a day spent working (pa6ouuti oenv) HOpMa MePHOo/Ia YKa3aHHOM e TeIIbHOCTH

a day spent working (Oenv mpyoa) HOpMa TIepHo/Ia NeSTSIILHOCTH JTUIA

Oco0eHHOCTH BBIpAKEHUSI BPEMEHH JIEKCUYECKOT0 cpeficTBa day B aHTIUHCKOM
S3bIKE OTPAXAlOT OTHOIIEHWE HOCUTENSA s3blka KO BpPEMEHUM U IMpolecCy,
MPOUCXOAAIIEMY B JAHHBIA MOMEHT BPEMEHU.

JKu3Hp 4yenmoBeKa CpaBHHUBAKOT C YETBIPbMSI BPEMEHAMH TOAa, IIPHU 3TOM
Ha3BaHUE BPEMEH TroOJla MEPEHOCHO OTHOCHUTCS K AdTamnaM >KU3HU 4YelioBeKa. Takou
MOAXOJ] CYIIECTBYET Y MHOTMX HapoJ0B, B TOM YHCJIE B AHTJUUCKON U y30€KCKOM
KyJapTypax. Bnazaeromuii y30€KCKUM S3bIKOM CpPaBHUBAET MPOJOJDKUTEIBHOCTD
KU3HU YEJIOBEKAa C BPEMEHAMM TOJa: JIETCTBO — C BECHOW, IOHOCTh — C JIETOM,
CpPEIHUH BO3pPACT — C OCEHBIO U CTAPOCTh — C 3UMOM. B aHrmuiickoM si3pike summer
WCIIONBb3YETCSI B TEPEHOCHOM CMBICNIE Jis O0O3HAUYEHHUS YEJIOBEUECKOW >KMU3HU:
figurative, the golden summer of her life / B meperocHoM cMmbicie, “3070T0€ JIETO
yeiit-To sxu3HM; (summers) literary years, especially of a person's age: / (1eto) - 3To
roibl B JUTEPATYPHOM CMBICIIE, HCIOJIB3YEMBIE B CMBICIE Bo3pacra yenoBeka. Ho
KOrJla pedb MAET O >KW3HHU OTHCIBHOIO YEIOBEKA, B NMPUMEHCHHWH BPEMEH Toja
HaOIr0/1aeTcsl MHasg cuTyanus. Beipaxkasi )KM3Hb 4€lIOBEKa, €ro BO3PACT, BIajelell
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y30€KCKOro SI3bIKa UCIOJB3YET TOJBKO CIOBO 8eCHA B KaU€CTBE €IUHUIIBI U3MEPEHUS
BPEMEHU: CeMHAOyamv 6eceH GCmpemun, mpuoyams eecen ysuoea. JleTHuil,
OCEHHMM, 3UMHHIA MEPHOJbl HE HCIOJB3YIOTCS B BBIPAXKEHHHM BO3pacTa 4eoBEKa.
OIHaKO B aHTJIMICKOM KYJIBTYpPE JIEKCEMa J1emo TAKKE UCIOIb3YETCS KaK €IMHUIA
u3Mepenusi Bospacra: a girl of sixteen or seventeen summers / “nmeBymika Jert
H_ICCTHaI[L[aTI/I-CCMHa):[HaTI/I”SS.

B nepeHocHOM cMmbIce WiNter takxe BbIpakaeT MmoHsATHE year “rox’”: (winters)
literary years - (3umbl) nuteparypubie roabl; he seemed a hundred winters old -
Ka3aJIoCh, €My OBbLIO CTO 3UM OT poAy . CTojeTHss ku3Hb (Bo3pact) Winters (3uMb)
MPENCTaBICHA EIWHMIICH Uu3MepeHus B (QYHKIUHU HM3MEPUTENbHOrO cioBa. B
JUHTBUCTUYECKOM CO3HAHUU HOCUTEIS aHTJIMMCKOIO sI3bIKa MOHUMAETCSl 3HAUYCHHUE
CJIOBa year “roja’”’, UCXOHs U3 PacIoJIoKeHUs WINter 3uMHero BpeMeHH! rojia B KOHIIE
CTPYKTYpPBI TTOHSITUH TOJIA.

N B y30ekckol, U B aHIJIUMUCKOM KyJlbType autumn oceHb accOIMUpYyeTCsl C
HOHATUAMY KENTHIH LBET, 6oNe3Hb, 10K 1b: EUrope can expect warmer summers and
wetter autumns / EBpomy MoxeT oxuaaTh Oojiee TEIIoe JIeTO M 0ojiee BiaKHAs
oceHb. AutUmNn Takke UCHONB3YeTCs] C MOHATUAMM “‘KOHEIl XKU3HM , “Tiepuoja
yracaHus KM3HH 4yesioBeka”, “oonesnn’: Figurative, he was in the autumn of his life /
O0pa3HOo roBops: “OH MEPEKUBAII OCEHb (TSHKEINbII MOMEHT) CBOEH KiHE"

Bpemena roma He coBmajarOT C OJMHAKOBBIMM MeECSAIlaMU B AHIJIMHACKOM U
y30€KCKOM BpPEMEHHOM KajieHJape. B cBsi3u ¢ 3TUM B y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM
A3bIKaxX HaOJIIOAAETCSl pa3iMuve B MNAPTOHUMUYECKOM OTHOIIEHUU Ce30H-Mecsy.
Hanpumep, autumn /'o:tom / ocens in the northern hemisphere from September to
November and in the southern hemisphere from March to May / ocens B ceBepHOM
MOJTYIIAPUN JITTUTCSL ¢ CEHTSOpS 1O HOSIOpPh, a B FO)KHOM TMOJYIIAPUU — C MapTa o
Mamu.

CnoBo winter 3uma TPUXOAUT B KayeCTBE MPUIIATATSIIBHOTO W TIPOSBIISCT
pa3HbIe XapaKTEPUCTUKH B KYyJbTypEe aHTJIMACKOrO M y30€KCKOIo s3bIKOB: a winter
apple o3nauaer “ripening late in the”/ “co3peBaromee B KoHIle roma”. A Ha
y30€KCKOM sI3bIKe aTpUOYTUBHOE COUETAHUE 3UMHUE A0JI0KU O3HAYACT “‘XPaHSIIIHECs
3umoit”. [IposiBigeTcs pa3nuyuHbld MOAXO MPEACTABUTENEH IBYX KYJIbTYpP K OQHOMY
U TOMY K€ OOBEKTY.

CxonHble MPU3HAKKM JIEKCEM, CBS3AHHBIX C TMOHSATHEM “BpeMs’ B Y30€KCKOM U
AHTJIMICKOM  SI3bIKaX, OOBSICHSIOTCA OJMHAKOBBIM BOCIPUATHEM HApOJIaMHU MUDA,
HAOJMIOZICHHEM 3a OOBEKTaMHU BpPEMEHH, OCOOCHHOCTAMH CXOJCTBa IPOIIECCOB
BPEMEHH. DTO MOKAa3bIBAET, UTO CYIIECTBYIOT OOIIME 3aKOHBI YHHBEpCATUN MEXKIY
SA3bIKaMM B Pa3HbIX cHCTeMax. Pa3iauuus B BBIPAXKEHUM MOHATHS “BpeMs’ dYepe3
JIEKCeMbl B Y30€KCKOM M aHTJIMHUCKOM  SI3bIKaX OIpPEAeNaIoTcs pa3HooOpazueM
BOCIIPUATHS, BOOOPAXEHUS, OCOOCHHOCTEH MBIIUICHUS HOCUTENEH  S3bIKa,

8 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
5.307)(()%(1 Englis h Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
EE"AE)ZZ%rd English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
P.223. 2



KYJIbTYPHBIX, PEIUTHO3HO-HPABCTBCHHBIX OTHOIICHHMA, IIEHHOCTEH M KPHUTEpPHCB
OILICHKU KapTUHBI MHPA.

1l TmaBa mocBsmeHa “JIMHIBOKYJIbTYPOJOTHYECKHM  OCOOEHHOCTSIM
KOHIENTYAJIbHO YCTOWYMBBIX codeTaHmii “time” / ” Bpemsi”B y30eKCKOM H
AHTJIMICKOM SI3bIKAX”.

§3.1.  “Jlunesoxynomyponocuueckue 0COOEHHOCMU YUMOUYUBLIX e€OUHUY C
KOHYenmom «epemsay 6 y3zoexkckom sa3vike . OTHOIEHUE Y30€KCKOro Hapoja KO
BPEMEHU HAIIJIO CBOE BBIPAXKEHHE B YCTOMUYMBBIX COUYETAHUSX, OCHOBAHHBIX Ha
KYIbTYpHBIX CEMaHTHKaxX — (Qpazeomorn3mMax u mnocioBunax. CyTh KOHIETNTa
OTpaXkaeTcsi, KOrja TOHITHUE 6peMeHu BBIpaKaeTcs C TMOMOIIbI0 JekceM. Jlana
uHpopmaruss o0 MacmTade, BEIWYMHE SBJICHUSA, WMCIOIIETO IEPUOTHICCKHE,
MoCJIeIOBaTENbHbIC, OCCKOHEYHOCTHBIC TPU3HAKHU, XapakTepHbIe I 0O0IecTBa
ObiTUss W yenoBeka. Korja mOHATHE BpPEMEHM BBIPAXKAETCA 4Yepe3 YCTOWUYUBBIC
COCIMHCHUS, B YAaCTHOCTH, (Ppa3eojoru3mMbl ©  TIOCIOBHUIIBI, HApSIIy C
WH(OPMATUBHOCTHIO OTYETIUBO MPOSBIISIOTCS Y€PThI 00Pa3HOCTH, BHYIITUTEIBHOCTH.

[TonsiTHE BpeMEHU BBIPAKAETCS YEpPEe3 CEMAaHTHUKY JIEKCEMBI J/CU3HU, 8PeMeHU.
JKu3Hb BBIpa)KaeT TMOHSATHE 6peMeHU B CBSI3M C JKU3HBIO YEIOBEKA: XU3Hb — 10
CPaBHEHHIO C MPOTOYHOM BOmoW: JKusub uenosexa — peunas eooa (Inson umri —
daryo suvi). )KusHb — 3TO yMEHBIIAIOMIASCS, pa3pyliaeMas PEalbHOCTb: JHCU3Hb
NIABUMCSL 8 0OUH NPEKPACHbILL OeHb, dadice ecaiu dmo dxcenezo (Umr temir bo ‘Isa ham
bir kun eriydi). XKuzap mumonerna: J)Kusup — MuMosieTHbIH rocts (Umr — o ‘tkinchi
mehmon). JKu3Hb — WHTCHCHBHBIH mTporecc: [Ipomuras XWU3Hb — BBICTpPENICHHAS
crpena (O ‘tgan umr — otilgan 0°q). )Ku3ap — mMomeHT: MHOro pa3roBOpOB, Majo
xu3au (Gap ko ‘p,umr 0z).

B cTaOWIbHBIX COEAMHEHUSX TMOOIMIPSETCS CBOEBPEMEHHOE BBITIOJIHCHHE
KOKIOW JCSITEIIBHOCTH: MPOILILIA TOJ ObLT COXOKEH, TETEePh Thl MPHUIIEI CIPOCHUTH.
Haxxmute ytior B HakoneHcTBe (Bultur edi kuygani, endi keldingmi so ‘rgani. Temirni
qizig ‘ida bos).

HecBoeBpeMeHHOE BBHITIONIHEHHE OyAeTh OCHOBON HEraTHMBHOTO OTHOIICHUS:
MO3JHO HAYMHAIOUIMK omo3naer. Hauan nozoHo, onozdaem. Y no3ouezo ypoxcas
mHoeo puckos (Kech boshlagan kechikar. Kechki ekinning xatari ko ‘p) B HekoTOpbIX
CIy4asiX ~HECBOCBPEMEHHOE  BBITIOJIHCHHE  OIEHHWBACTCS  MOJOXKHUTEIHHO  TIO
CPaBHEHHUIO C HECBOEBPEMEHHBIM BBLINIOJHEHUEM B LIETOM: Jlyyuwe deramsb no30HO,
yem gosce ne oenams (Hech bo ‘Imaganidan ko ‘ra, kech bo ‘lgani yaxshi).

B y30ekckoit HalmoHaIbHON KYJITYpE €CTh CBOW JIMHTBUCTUYECKUE BBIPAKECHUS
JUTSL BBIPOKEHHSI BPEMEHH, KOTOpPhIE HE HAOJIOMAIOTCS B aAHTJIMMCKOW KYJIBTYype.
Jtomu oTpakatoT MHUMOJIETHOCTh BPEMEHH, KPAaTKOCTh JKU3HU 4Yepe3 COUYeTaHUs
matuaaeBHbIA Mup (besh kunlik dunyo), kpaTkocTh qHS Yepe3 My4OK YMCIUTEIbHBIX
(bir tutam).

§3.2.  “Jlunesoxynbmyponocuveckue OCOOEHHOCMU YUMOUYUBLIX eOUHUY C
KOHYyenmom «time» 6 auenutickom sizvike”. B aHrmumiickod KynbType time Bpewms
MOJIETTUPYETCS B KOHTEKCTE (hpa3e€0I0ru3MOB C MOMOIIBIO CIEAYIOMNUX 00Pa30B:
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1. Bpems — yennwiti pecypc: time is a valuable resource, therefore it's better to
do things as quickly as possible / Bpems — ieHHBII pecypc, MOATOMY JIydIlle JeNIaTh
BCE KaK MOYKHO ObICTpee”.

2. Bpems — yxazamenw: time will tell (also only time will tell) / “Bpems mokaxxer
(taxoke, Bpems mokaxer)”; the truth or correctness of something will only be
established at some time in the future / ucTUHHOCT WU TIPABUIBHOCTH YETO-JIUOO
nokaxer Bpems; time will tell whether Benson is right / “Bpems mokaxer, mpaB Jin
bencon”.

3. Bpems osusxcemcs. Bpems umeeT nepexoHki xapakrep: There is the danger
that he might, in time, not be able to withstand temptation / “CymiecTByeT onacHOCTb,
YTO CO BPEMEHEM OH MOXKET HE YCTOATh NEPEN UCKYILIEHUEM .

N B cCco3HaHMM HOCHUTENEHW AHIJIMKMCKOTO S3bIKA YEJIOBEK M BpeMs
NPEJICTABIAIOTCS OTACIbHONW peanbHOCThi0. COrjacHO 3TOMY MPEICTaBICHUIO,
YEJIOBEK MOXET JEHCTBOBATh HAPABHE CO BPEMEHEM, UCIIOJIB3Ysl €0 C MOJIb30M.

B  maparpade Ha mpumepax — UM3JArarOTCs  NPU3HAKU  AHTJIMMCKUX
(dbpazeonoru3MoB “OTCTaBaHME BO BpEMEHHW’, “TOJET BO BpEeMEHHU , ‘“‘NelieHHe”,
“pacnpenenenue”’, ‘“‘o0nagaHue ONpeACNCHHBIM oObeMoM™”, “yloOCTBO WU
HEy100CTBO”, “UMETh” UK “HE UMETh”, “OKOHYaHUE”, “TIPUSITHOCTH’, “BKYCHOCThH .

®pazeonoru3mbl  KoHIenra time “Bpems” B aHIVIMACKOM SI3bIKE OBLIN
MIPOAHATU3UPOBAHBI B MMATH CEMAaHTHUYECKUX TPyMIax: a) Ppa3eosoru3Mbl, B KOTOPHIX
BBIPAKCHO IMOHATHE “‘JpeBHee, mpomenniee Bpems”: markets had been held there
from time immemorial / peIHKM TPOBOIMIKCH 371€Ch C HE3aNaMsATHBIX BPEMEH; O)
constantly or very frequently | dhpa3zeonoru3mel B COAEPKaHUU “TIOCTOSHHOI'O HIIN
PEryJISIPHOTO”:

all the time “Bce Bpems”: the airfield was in use all the time. aspompom
HCIIOIB30BAJICS TTOCTOSIHHO; B) (Ppa3eosoru3mbl, 0003HAYAIOIINE TTOHITUE “BpeMs OT
BpemeHn:  (paseosorm3m as often as not B mporuBopeunu “B OOJBIIMHCTBE
ciydaeB”; 1) (paseosoru3mbl 1Mo cojepkanuio  Simultaneously; at once
“OHOBpPEMEHHO; cpa3y”: at the same time B To xe Bpems: Answer the telephone
promptly and try to pick up a pencil and notepad at the same time. Beictpo
OoTBe4ailiTe Ha Tele(OHHBIE 3BOHKH U CTapalTeCh OJHOBPEMEHHO OpaTh B PYKH
KapaHjam W OJIOKHOT; 1) (pa3eonoru3mbl, B KOTOPBIX BBIPAKAETCS TIOHATHE
“ukcupoBanHoe Bpems”: outside working hours B HepaGouee Bpems™.

Time “BpemMs” ucmonb3yeTcsi B aHTIMICKON KyJIbType ¢ npuiaratenbHbiM father
“orern”, oOpa3ys KyJbTYPHYIO CEMY B Y30€KCKOM SI3bIKE€ CO CTATyCOM POJHOTO Kpasi:
Father Time: (Time or Father Time) the personification of time, typically as an old
man with a scythe and hourglass - Orenr BpeMeHu: (BpeMsi WIM OTIIOBCKOE BpeMs)
OJIMLIETBOPEHUE BPEMEHH, OOBIYHO B BUJIE CTAPUKA C KOCOW U TIECOYHBIMHU YaCaMH.

Bripakast IOHSATHE BpPEMEHH B aHIJIMMCKOM sI3BIKE JIEKCeMbI moment, period,
midday, future, breakfast BxomsT B cocraB (pa3eoqOru3MOB U BBIIOIHIIOT
Pa3JIMUHbIEC CTUITMCTUYECKU-CEMAHTUYECKUE (PYHKIIUH.

8 Oxford English Dictionary. Oxford University Press. United Kingdom 1884-1928, 1989. https://www.oed.com —
P.3866.
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[lonsiTHe BpeMEHHM HAILIO OTPAXCHHWE W B aHIJIMICKUX TMOCIOBHUIAX. B
MOCJIOBUIIAX OTPaXXaeTCsl HAPOJHBIA OIBIT, OTHOIICHHE KO BPEMEHH, €r0 OIlCHKA.
[TocnoBuilbl HAa aHTTTUHCKOM S3BIKE BBIPAXKAIOT CIEAYIOIIEe COAEpKaHUE:

JleITenbHOCTh, BBITIONHEHHAs] /0 HCTEUYEHUS YCTAaHOBIEHHOTO CpOKa, Oblia
TMONOXKHUTENbHO OleHeHa: Better three hours too soon than a minute too late® /
Jlyuymie Ha TpW Yaca paHbIIE, YeM Ha MUHYTY MO3Xe. B 00HY Mmumym)y BBIpaXaeTcs
cemMa ‘“mano”’, 6 mpu wuaca cema ‘“‘mHOro’. Ilpu3Hak ‘“‘HEMOJHOLIEHHOCTH ,
BBIPKAIOIIUICS B OINO3JIaHUU HA MUHYmMy, PACUCHUBAETCS HOCUTEIEM S3bIKa Kak
OoubIast omMOKa, N3bsH, BUHA.

Hacmosiee epems — nyuwee epems | There is no time like the present
(coolessay.net). Her Bpemenm inyumie Hacrosimero. ConuepikaHue IOCTOBHIIBI
MpUpaBHUBAETCA K WHjAee, 4TO ‘“‘myuiniee Bpemss — Hactosmiee”. bnuzkue 1o
COJIEP>KaHHUIO MBICIIA BCTPEUAIOTCA U B Y30€KCKOM KynbType. Takoil moaxoj uarie
HAOI0JaeTCsl B PENMTMO3HBIX MCTOYHUKAX. PacmpocTpaHeHHOE MHEHHE O TOM, YTO
‘“Halr MPOPOK TOXKE BUAEN HacTosIee”, u mociaoBuiia Axmana Slccasu “mam — ymoy
JTaMJIUp, y3ra JaMHU JaM JieMa (CerOAHSAITHUM IeHh — 3TO MOMEHT KU3HM)” OJIU3KH K
CMBICITY 3TOM MOCIOBHIIBI.

We are here today and gone tomorrow (coolessay.net) / “TlocioBumia ceroaus
MBI 3]I€Ch, @ 3aBTpa yUAEM TAaKXKe€ IMOAYEPKUBAET, YTO CETOAHSAIIHUMN JEHb — JTO
MOMEHT >KU3HHU.

Oco0OeHHOCTH  BpPEMEHH, OTpPaXCHHbIE B  AQHTJIMICKUX  IOCJIOBHUIAX:
WHTEHCUBHOCTh, OBICTPOTA, YMEPEHHOCTH, aOCTpPaAKIHsI, YyI€CHOCTh, NU3MEHUYUBOCTb,
HE OCTaHABIMBATKCS, HE KJIaTh, HE BO3BpAIIAThCs, HE MOKYIaTh, BUHA, HATJISITHOCTD,
MMOBECTBOBATEILHOCTh, COBET, TMPU3HAKKW IKU3HHU, JBIDKEHHWE TI0  KPYTY,
pacnpeneneHue, — CTpax, MOJeT,  MOTeps,  pa3pylleHHe,  JIEMOHCTpalus
MPOaHAIM3UPOBAHO HA TIPUMEpPaXx .

3.3-§. KonyemmyanvHvili aumaius JAUH28OKYIbMYPOIOSULECKUX NPUSHAKOS,
BBIPANCEHHBIX 8 YCMOUUUBHIX eOuHUY ¢ KoHyenmom “‘time”/«epemsy» 6 y30ekckom u
aHenutickom A3bikax. B y30€KCKOM sI3bIKE MOHATHE “BpeMs” HAlUIO CBOE BBIPAKEHUE
B CIIEYIOMUX (hpa3eoIoru3Max:

B uentpe ¢paszeonorusmor Tong ottirib, kun bottirib (Pacceem u 3axam)
MIPOSIBJISIFOTCS TPU3HAKU BPEMEHH, OTHOCSIIINECS K TICUXUKE TUIHOCTH.

Coeounenue nouu ¢ pacceemom (Tunni tongga ulash) oznagaer mpoBectu “eie
IIPOBECTH HOYB~ WJIH “‘HE 3aCHYTH .

®paszeonormzm  Hacman epems (Vaqt-soati yetmoq) BeIpakaeT MOHATHE
“ymepers”. He oasamwv ona (Kun bermaslik) o3nawaer “ He nmaBaTh mo — cBoemy
pabotatb, )XUTh”; Hem Oust (KUN YO ‘) He ocTaBisaTh B mokoe. XKutb (Kun kechirmoq)
— JKHUTh, JIOKMBaTh, 3apabaTeiBaTh Ha ku3Hb. Konen aus (Kuni bitmoq) — Bpems
HACTYIUICHHSI CMepTH. B TepeHOCHOM CMbICIE YKa3blBaeT Ha OKOHYaHWE
JESATENbHOCTA KOHKPETHOM TpPYNIbl WM Ha BO3MOXHOCTh WHIUBUIYAIBHOTO
tpynoBoro neiictBus (O‘TIL,I1,428). Kun(i) tug‘di — ciy)xuT anas TOro, 4ToOBI
NOJYEPKHYTh, YTO YEJIOBEKY MpEAOoCTaBiIeHa BO3MOXHOCTb. Kunini ko ‘rsatmoq -
OYEHb CYpOBOE€ 3710, 00uAeTh (yKa3blBaeT Ha MpPEHEOpEeKEeHHEe K 3Tomy). [leHwb

8 https://coolessay.net/blog/post/time-proverbs.
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npoxooum (Kuni o0tib turmoq) — “3apabaTeiBaTh Ha JKH3HB , “KUTH . V
pabomarowe2o 3akanuusaemcst paboma, y oezpabommuozo npoxooum oenw (Ishlining
ishi bitar, ishsizning kuni o ‘tar).

OcCoOEHHOCTH OILICHKHM BPEMEHH, IMOJX0/1a KO BPEMECHH, BOCIIPUATHS BPEMEHH B
SI3BIKOBOM CO3HAHMHM B Y30€KCKOW KYJBTYpe MOXKHO TPOCICIUTHh dYepe3 aHallu3
CJIC/TYIOIIHUX TTOCIIOBHIIL.

Bpems — cyows, epems — sepxosubiii cyovs (Vaqt—hakam, vagt —oliy hakam):
pemieHne TPOoOJIeMbl HAXOAWT peIICHHEe uYepe3 Bpems. B 3ToM  BBIpakaeTcs
JTUTUTETbHBIN MPOIIECC.

Bpems — uenurens (Vaqt —tabib): Bpems neuur. Bnaaeromuii y30ekckum
SI3IKOM CPaBHHBAET BPEMs C LIEJIUTEIEM, TEM CaMbIM OIICHHBAs JieueOHbIC CBOMCTBA
BpEMCHH. B 3TOM KOHIIENTE MPOSBIISFOTCS JBA Pa3HBIX acTeKTa: BPEMs BBICTYIIAET
KaKk MaTepUaIbHBIN IenuTeIh. [[pUMEHUTENHPHO K KOHKPETHOMY 3a00JICBaHHIO B
Hapoje OBITYIOT NPEJICTABICHUS O TOM, YTO IO MCTCYCHHH OIPEICICHHOIO CPOKa
“MOKHO HAWTH JIeKapcTBO. TakuM 00pa3oMm, BpeMsi TakKe€ MHTEPIPETHPYETCS Kak
JIYyXOBHOE, TICHXHMYECKOEC HCIeIeHHne. B  HapogHOW MEIUIIMHE HCIIOJIb3YyeTCs
BBIpaXeHHE ‘KW uaeabHo” (““davrini surdi”).

B HEKOTOpHIX YCTOHYHMBBIX COEAMHEHUSX HWCTEYCHHE BPEMEHU BBI3BIBAJIO
OTpHIIATEIbHYIO OICHKY: Eciu BpeMs OonM TpoInio, TO Bpaya HE ICHAN
(Dardingning vagqti o ‘tsa, tabibdan o ‘pkalama).

B anrmmiickom si3pike Time is the great healer (wordpress.com) / Bpems —
BEJIUKHI IeIuTeIb. B 3T0# mociaoBuile time “Bpems” OMUCHIBACTCS KaK ICIHMTEIb B
ero COOCTBEHHOM 3HAUEHUU W TIEPEHOCHOM CMbICIE. B mpsmMoM cmbicie: 00ie3Hb
WM TPaBMa HAYMHAIOT 32)KUBATh 110 MPOIIECTBHH OMPEACIICHHOr0 MEPHO/Ia BPEMCHH.
bonb, rTope, mewanp ¢ romamu 3abbBatorcsa. [loaTomy oOmamatenb  si3bIKa
paccMatpuBaeT BpeMs Kak cuMBOa ucueneHus. Time heals all wounds
(proverbicals.com) / “Bpemst — ucnpasinsier”. Bpems sneunt Bce pansl. Co BpeMeHeM
0onb yTUXHET. B aHMIMHCKOM $3BIKE ONPEICICHO CBOWCTBO BPEMEHH HCIEISATH:
Time cures The sick man, not the ointment (proverbicals.com). Bpems neuut
MaIMeHTa, a He Masb.

B BooOpakeHnn y30€KCKOro Hapojia npooiemMa HaxOoAUT PEIIeHUuEe Yepe3 Bpemsi:
Bpemsi — cyovsi. B 3TOM CyXIEHHH OTpakeH XapaKTep BPEMEHH, MOKa3bIBAIOIIECTO
CTPaBETMBOCTb.

B aHrmmiickoil KynpType 3TO MpEICTaBISICTCS Kak “Bpems — ykaszareip . time
will tell (also only time will tell) roBopuT Bpemst (Takxke MOKa3bIBaeT BpeMs);

the truth or correctness of something will only be established at some time in the
future: BpeMs mokaxker B OyayieM, TO-4To WcTHHA Win mipasaa; time will tell whether
Benson is right. Bpemst mokaxer, 4to beHCOH mpaB WiIx He Mpas.

Bpemsa ywino-oenveu ywinu. Bpems, komopoe mpamum Ha 4enyxy, ymepsem
Oenveu uz céoux pyx (Vagillagan vaqni o ‘tkazar, go ‘lidan naqdni ketkazar®). Bpems
— deHveu, u He 6y0b HeGHUMAameNbHbIM, ymepseulb. Ecmb epems — ecmwv Oenveu.

88 O‘zbek xalq magollari. —~Toshkent: “Sharq” nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 2005. —
B.403-407.
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Bpems npesocxooum pyoun: spemsa>pyoun (Vaqt yoqutdan ustun: vaqgt >yoqut).
C pyOnMHOM HE HaieTCs BpeMsi, CO BpeMeHEM pyOrnHA MOYKHO HAWTH.

Bpems mpeBocxoauT 3070TO: pema>3onromo. lloTepsiHHOE 30JI0TO HaXOHST,
MOTEPSTHHOE BpeMs He HaxoisaT. [IpoiinmeHHass BpeMs CTOWT JOPOKE MOTEPSHHOTO
30J10Ta.

Bpems — yeunwiii pecypc: time is a valuable Resource, therefore it's better to do
things as quickly as possible. Bpems — nieHHBIH pecypc, MO3TOMY JIydIlle JIeIaTh BCe
KaK MOXHO ObICTpee.

Bpems — nenbru. Ilogxom KO BpEMEHM Kak K Jparol€HHOMY MaTepuainy
MPOCTIEKUBACTCS KaK B Y30EKCKOM, TaK M B aHTJIUHCKOM KYJIBTYpE.

Bpemss  nenbru  (wordpress.com). Bpems — 910 genbru. IlpaBunbHO
pacnpenelIeHHOe BpeMsl pacCMaTPHUBAIOCh KaK HEHCUHUCIUMBIN UCTOYHUK CPENICTB.
OTa o1eHKa CIOCOOCTBYET MPABMIILHOMY pacipeneneHuto 3(pGeKTUBHOM, 3aTpaTHOM,
MPUHOCSIIEH JOXO/ EeATeILHOCTH 10 BPEMEHHBIM OTPE3KaM.

Bpems — ¢gpaxmop 6usneca. Time is the soul of business (proverbicals.com).
BpeMs-3TO nymia OusHeca. [lpaBunbHOe pacnpezelieHne BpeMeHH, 3(pQeKkTuBHOE
WCIIOJIb30BAaHUE BPEMCHH 3aHMMAET BAXKHOE MECTO B JIETIOBOM JesiTenbHOCTH. B
Ou3Hece ompenensionee 3HAUCHHE HMMEET MPaBUIBHOE BpeMs OT IMPOU3BOICTBA
MPOJAyKTa 10 MpoaaXu. BoOT modemy BpeMs CpPaBHHBAIOT C JyXOM, KOTOPBIA
OKUBJIISIET OU3HEC.

VY y30eKkcKkoro Hapojaa MpOCIEKUBAECTCS MOAXO0] K JparoleHHOMY MaTepuaiy ¢
TOYKH 3pPEHUS IEHHOCTH, JOCTOWHCTBA, & B AHTJIMWCKOW KYyJIbTYpE-OTHOIICHUE K
OoraTcTBy Kak (akropy OusHeca.

ITaJIOHBI BpeMEHH “BpeMsi” Ha
ITaJIOHbl BpeMEeHH Ha Y30eKCKOM sI3bIKe
AHIJIHIICKOM fI3bIKe

HAJIMYHBIA, MATEPHAITLHOCTb JICHBI' U
pyouH HUCTOYHUK
30J10TO noxoj, 6oratcTBo, hakTop Ou3Heca

B y30ekckoM s3bIKE €CTh ONpEICICHHBIC COYETAHHS, CBS3aHHBIE C
PEUTHO3HBIMU  YOSKICHUSIMU, PEIUTHO3HBIM MBIIUICHHEM HOCHUTENEH s3bIKa,
KOTOPBIE MOTYT OBITh OLICHEHBI KaK peaini. B aHrMiCKOM sI3bIKE HE HAOII0aeTcCs
BBIPOKEHUS BPEMEHHU CIIEAYIOIIMMUCOYeTaHnsaMu: namozi bomdod// namozi subhi
“Ha paccBere, Ha paccBeTe”, Namozi peshin “mepuon B cepeaune aus’, namozi digar
(namozi asri) “mepwoj ot moyyaHs 1o 3akara’, hamozshom (Shom) (O‘TIL,IIL56)
«3aKat, korja remueer”’; Xufton “ugac wnu aBa mocie 3axona conuna” (OTIL,IV, 429).
OTH COYETAaHUSI CUUTAOTCS PEATUAMU, IPEACTABISIOMNMYI KOHLIETIIUIO “BPEMEHN .

B rmnaBe aHanmuM3upyrOTCs HWMEHa 30/MKa, WMEHA MYYajoB, TOCJIOBHIIBI,
CBSI3aHHBICE C BpPEMEHaMH To0j1a, (Pa3eosoru3Mbl, NPEACTABISAIONINE TOHSATUE
“Bpems’.

K muccepranuu npunararoTcs si3bIKOBbI€ €IMHULIBI C TIOHSITHEM "BpeMs'.
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SAK/IIOYEHHUE

1. Bpemst B y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM SI3BIKAX KaK peajbHas JCUCTBUTEIBHOCTh
MMEET TOIOJOTMYECKNE M METPUYECKHE XapaKTepuCTUKHU. llopsiiok BpeMeHw,
MOCJIEIOBATENbHOCTh ~ COOBITUM, KA4eCTBO BPEMEHU MPOSBISAIOT  MNpPU3HAKU
HaIpPaBJICHHOCTH, HEIPEPBIBHOCTH, YIOPSAOYEHHOCTH, HEIOBTOPUMOCTH.
MeTtpuueckuM CBOMCTBaM BPEMEHH MPUCYIIU TEPUOUYHOCTD U JJIUTEIbHOCTD.

B TO Bpems kak BpeMs NPEACTABISECT PEAIbHBIA 3HAK B COOTBETCTBUU C
Npe/ICTaBIIEHUEM TIpoliecca, MOCJIeN0BAaTEIbHOCTU COOBITUH B OBITUH, OBITHE
MpUOOpETaeT MPEUMYIIECTBEHHO TMEPUENTUBHBIM XapakTep C TOYKU 3pPEHHUS
BOCIIPHSTHS, BOCIIPUATHS WHIWBUIIOM BHEIIHEr0 mMupa. Bpems kak ¢uiocodckas,
(dbuzuyeckas, TUHIBUCTHYECKAs KAaTEroprs HAXOJUT CBOE BhIpaKEHHE B Y30EKCKOM U
AHTJIMIICKOM fI3bIKaX, KYJIbTYpE.

2. SI13pIKOBOE BpEMSI MOJEIIUPYETCS C TOMOILBIO TPOCTPAHCTBEHHBIX MOHATUH. B
JIMHTBUCTUYECKOM CO3HAaHMHM HOCHUTENIEH Y30€KCKOI0 M aHIVIMICKOIO SI3bIKOB TOIO
BPEMEHHU CYIIECTBYIOT LMKIWYECKHE W JIMHEMHbIE Moneiu. L{uknuueckoe Bpewmsi-
MOHATHE, O0003HAYAIOU[Ee CUCTEMATUYECKH MOBTOPSAIONIMECS SBIECHUS MPUPOIBI,
JUHEWHOE BPEeMsI-TIOHSATHE, CBSI3aHHOE C MpoleccoM (GOPMUPOBAHUS UCTOPUIECKOTO
co3HaHus. JIMHEHHOE BpPEMA-3TO TMOHATHE BPEMEHH, IMPUCYIIEE OAHOMY
HaIlpaBJICHUIO, MWMEIOIIEEe OTHPAaBHYK TOYKY, BBIPDAKEHHOE B  JIEKCEMAX,
HampaBJIeHHOE B Oyayliee W CBA3aHHOE C HACTOSIIUM IporeccoM. B
JIMHTBOKYJIBTYPHOM MapaurMe HOCUTENS S3bIKA [IUKIMYECKOE BPEMS aCCOIUUPYETCS
C TpU3HAKaMH OOpPATHMMOCTH, TOBTOPSEMOCTH, JIMHEMHOE BpEMS-C TMPU3HAKAMU
HEIOBTOPUMOCTH, HEBO3BpATA.

3. VY30eKkckuil M aHIVIMMCKUM SI3bIKM UMEIOT CXOJCTBO B OLIEHKE BpPEMEHH,
MOAXO0/I€ KO BPEMEHHM, BOCIIPUATHU BPEMEHU B A3BIKOBOM CO3HaHMU. Jlekcuueckue
CPEICTBA, MPEACTABISIIONINE TTOHATHE “BpeMs” B y30€KCKOM M aHIJIMIICKOM SI3bIKaX,
OTHOCSATCSI K CEMaHTUYECKOMY TMOJI0 JIEKCEM, MPEACTaBIAIONMX “BpeMs U
MMEIOIIUX CEMaHTUKY “BpeMs’. Psa jexkcem B y30€KCKOM W aHTJIMMCKOM sI3bIKaX
XapaKTEPEH IS BBIPAXKEHUS MEPbl BPEMEHU M HEMNOCPEACTBEHHO OTHOCHUTCS K
NOHATHIO “BpeMs”. W B aHTIIMHACKOM, W B y30€KCKOM €CThb JIEKCEMbI, KOTOPHIC
KOCBEHHO BBIPAXAIOT IOHATHE “BpeMs .

4. Paznuuusi BO BPEMEHHOM TMOHSATHHM B y30€KCKOW M aHTJIMMCKOW KyJIbTypax
3aMETHBI, MPEKIAE BCETO, B OLICHOYHOM OTHOLUECHHUH. B aHTIIMICKON KYyJIbType BpeMs
CPAaBHHUBAIOT C J€HbIaMH, C 30J0TOM. A B Yy30€KCKOW KYyJIbTYpE LEHUTCS JTOPOXKE
30j10Ta. B TO BpeMs Kak B AHIVIMHCKOM KYyJIbTYpe NEPBOCTEIIEHHOE BHUMAaHHUE
YAEISAETCS TPATE U MPABWIBHOMY PACIPEACICHUI0 BPEMEHU HAa NPOAYKTUBHBIN TPV,
JESTENBHOCTh, TPUHOCSIIYI0O O0rarcTBo, B Y30€KCKOH KynbType mpeodiamaer
3HaueHUe “UeHuTh . [lpomaranaupyercss KpaTKOCTh YEJIIOBEUECKOM  KU3HH,
YCIIEBAEMOCTh Ha J00pbIE Jela, OCTaBICHHE JOOPOro UMEHU Ha KOPOTKOE BpEMS.

5. YcroilumBbie coYeTaHHS C ydacTHeM time /“Bpems” B y30EKCKOM W
AHTJIMICKOM SI3bIKaX MMEIOT CXOXKHME Mpu3Haku. B 00eux KyiabTypax BpeMsi TEUeT
OBICTPO, PKBUBAJIEHTHO 30JI0TY, JJOPOXKE 30J10Ta, HEMOBTOpSIOLIEeCs,, HeoOpaTUMOe,
HEMPEPBIBHOE, MOCIEI0BATENBHOE, CBS3aHHOE C MPOCTPAHCTBOM, MOKAa3bIBAIOIIEE
pEe3yabTaThl, HUCLEIANIee, NCUCTBUTENBHOE B JICMCTBHHM, U3MEHYMBOE, BpEMsl HE
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MOXXET OBbITh KYIUJIEHO, PEYEBOM MPOIIECC-OLIEHMBAsT HACTOSIIEE KaK PEealbHOCTh U
BBICOKO OLIEHHMBasi €ro ILIEHHOCTb, OTPaK€HO, YTO BPEMsS HMEET OIPEACIICHHYIO
HOpPMY, 4TO KaXKJJ0€ COOBITHE UMEET CBOE BPEMSI-4aChl. ITO COCTOSIHUE ONpPEIeNsieTcs
OOLIEHApPOJHON CYIIHOCTBIO MOHATHA BPEMEHHU, €ro (puiIocopCKUMHU MNpU3HAKAMH,
MPUCYITUMHU PEATBHOMY OBITHIO, 00BEKTHBHBIM CYIIIECTBOBAHUEM.

6. B y30ekckoi M aHTTMHUCKON KyJIbTypax BpeMsl UMeeT 0003HaueHUs “BpeMs -
JIEHEXKHBIE CPENICTBaY, “IEHHBIN pecypc’”’, “‘ykazarensb”’, “ABWKylIuiica”. B cozHanumn
HOcHUTeNeH y30€KCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB YEJIOBEK M BpeMs BOCIPUHUMAIOTCS
KaK OTHENbHbIE, B3aMMOMCKIIOYAIOUIUE, ONIMO3ULMUOHHO-CTATYCHBIE  pEaJHH.
CormacHo 53TOMY MpEJCTABICHUIO, YEJIIOBEK MOXKET JIeMCTBOBATh HapaBHE CO
BPEMEHEM, HUCIIOJb30BATh €ro C MOJIb30M, “‘OTCTaBaTh’, ‘“‘HE€ JOCTUraTh WU KUTh
“omepexass”. Bpems MOXHO “TOCBATUTH’, “BBIACIWTL . B JIMHIBUCTHYECKOM
CO3HAHMH JIFOOOTO HOCUTEINS sI3bIKa BpeMsi OyJeT “yno0HbIM” UK “HEeYI00HBIM .

Bpewms — nmeer onpeneneHHbiil 00beM. BpeMeHn MoxeT ObITh MaJIo WJIM MHOTO,
MIPUATHOE, “eCTh’ WU “HET”’, OHO MOXXET 3aKOHUUTHCA.

7. Paznuuusi BO BPEMEHHOM MOHSITUM B Y30€KCKOM M aHTJIMHCKOM KYJbTypax
MPOSIBJISIIOTCS. B BOCIHPHUSATHU BPEMEHH, B BOOOPAKCHWHM B S3BIKOBOM CO3HAHHM.
Oo6nanarenu y30€KCKOTO M AHIJIMHCKOIO SI3bIKOB IO-Pa3HOMY BOCIPUHUMAIOT U
BBIPAXkalOT BpeMs. BbIpakeHHe 4acTell CyTOK B aHTJIMMCKOM SI3bIKE HE COOTBETCTBYET
TEM JK€ TOHSATHUSIM B y30€KCKOM si3biKe. B aHTIIMIICKON KyIbType CHMBOJ BPEMEHH
CPaBHHBAIOT CO CTAPUKOM, JCPIKAIIMM ITeCOYHbIC Yachl. TIME” BpeMs “HCIIONIb3yeTCs
¢ snureroMm father” orem", 4roObl BeIpasuTh npusHak obpasnoctu: Father Time. B
CO3HAHUU HOCHUTENS Y30EKCKOro s3bIKa BpEMs BOIUIOIIAETCS 4Yepe3 MOHSATHUS
“oOnamaTtenh HWHTEIJICKTA”, “o0namaTedab OIbITa’, BOIUIOIICHHBIE B JIEKCEMax
MyZipena, CyJIbH.

B To Bpemst Kak B aHTJIMACKOW KYJbTyp€ BHEUIHUE MPU3HAKH (IIECOYHBIE YaChl,
CTapuK) OBUTM TJABHBIMH B TIPEICTABICHHH O BPEMEHHU, B Y30EKCKOW KYIbType
YMCTBEHHAs JeSTENbHOCTb, 3HAHUS, OIBIT ObUTH ONPENEsIOmUM (PaKTOPOM.

8. DTanoHbl CpaBHEHHsS BPEMEHHM B Y30€KCKOM W aHTIMUCKOW KYyJIbTypax
pa3iuyHbl. B aHIIMICKON KyJIbType BpEMS CPaBHUBAKOT C LIEHHBIM PECYpPCOM, a B
y30eKCKoii ¢ BeTpoM. B oOpaze BeTpa BpeMs acCOIMUPYETCs B Y30€KCKOM KyIbType C
CEMAHTUKOHN “HECTaOUIILHOCTH , “CKOPOTEYHOCTH, “MOJIET, CKOPOCTh . B y30ekckou
U aHTJIMMCKON KyJbTYPHOM KOHUENIHUU “BpeMs Jietutr . B ob0eux KymnbTypax o
OBICTpOM TedeHHH BpeMeHH oreHuBajiock ¢ flies /“momeram™. B 3Toii orneHke Takxke
HaOmonanack pasauia. OOnagarenb aHIJIMMCKOTO S3bIKa OIEHWBAET BpPEMS Kak
“IeTUT”, HO HE MPEJCTaBJISIET, KaKk OHa ‘“‘Jeraer”. A BiaAeNbllbl Y30€KCKOrO s3bIKa
CpaBHUBAET TEUEHUE BPEMEHHU C “BETPOM”’, C “IPOTOYHOI BOAOM .

9. CpaBHEHUE BPEMEHHU CO cuacmbveM, yoaueli, OIIEHKa ero KaK JeCTPYKTUBHOTO
He Ha0JII01aeTcs B aHIJIMHUCKON KyJIbType. B aHIIHMiicKoM si3bIKe BpeMsI CPaBHUBAJIH C
JeHbI'aMH, OIICHUBAIM, KakK JenoBod ¢aktop. OO6namarenb aHINIMICKOTO S3bIKa
yaensaa oco0oe BHHUMAHHME IMKIMYECKOMY JIBM)KEHHIO BpeMeHu. OOagaTento
AHTJIMICKOTO SI3bIKAa TaK)KE€ CBOWCTBEHHO NMPUPABHUBATH BPEMsI K KU3HU, OLICHUBATH
ero kak >ku3Hb. CylllecTByeT MHEHHUE, YTO B AHIJIMHUCKOM KyJIbType He ObIBaer
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MOTPAYCHHOr0 BIYCTYyI0 BpeMmeHH. OOnanarenb aHIJIUHUCKOrO S3bIKa OIICHUBAET
BpEMS KaK 4yJ10, COBETUHK, PACCKA3ZYUK.

O6nanaTenp y30€KCKOTO s3bIKAa OIEHHWBAET BpeMs KaK pPealbHOCTh, KOTOPOH
HeoOXoauMo  ciefoBaTh.  [lomoXuTENnbHO ~ pearupyeT Ha  JIESITEIbHOCTD,
BBIIIOJIHCHHYIO PAHBIIE ONPEAECIEHHOIO CpOKa. B yCTOMYMBBIX COYETAHUSAX
y30€KCKOI0 sI3bIKa MOOLIPSIETCS CBOEBPEMEHHOE BBITIOJIHEHUE KAXK0M eI TETbHOCTH.

10. BeipaxkeHue MOHATHS «BpPEMs» 4epe3 BpeMeHa roja 4acTo HaOIroJ1aeTcs B
y30€KCKOM sI3bIKE 110 CPAaBHEHHIO C aHIVIMHACKHM. Y CTOMUYMBBIC accormatsiv, B
KOTOPBIX KOHIIENIUS BPEMEHU OTPAXKAETCS B CBSI3M C BPEMEHAMH T0Jia, CBA3AHBI C
TEeMOW 3eMJIe[IeNIs, OJHOM M3 BaKHEHIIUX oOyiacTeil oOpasza KHU3HU Y30EKCKOro
Hapoja. B koHIenuuu BpeMEHHU, BHIPAKEHHOW 4Yepe3 BpEeMEHa rojia, UCIOIb3yeTCs
KOHTPACTHBIN MTOAXO0J, & YePe3 MO3UTUBHBIM U HEraTUBHBIM MOAXO0J HOCUTEIIS SI3bIKA
TporaTeiibHO, 00pa3HO PACKPHIBACTCS CYITHOCTh €MHUI], 0003HAYAIOIITUX BPEMSI.

B  y30ekckoM W aHIVIMHACKOM  sI3bIKax  HAOJIIOAETCS  CpPaBHEHME
MPOAOJDKUTENBHOCTH  KM3HUM YEJIOBEKA IO YeThlpeM BpeMeHam roxa. Ho
WCTOJIb30BAHME BPEMEH ToJa B KA4E€CTBE E€AWHUI] U3MEPEHHUS] TMPU BBIPAKECHUU
MIPOJOJDKUTEIHFHOCTH KU3HHA YEIOBEKAa UMEET pa3Hbie 0003HAUYCHHS Ha Y30€KCKOM H
AHTJIMHACKOM sI3bIKax. BpemeHa roja Takke pa3inyaroTcs B 3aBUCUMOCTH OT TOTO,
COBIAJAIOT JM Y30€KCKUM M AHIJIMUCKUN S3BIKM C OJIMHAKOBBIMU MECSAIIAMU B
KaJICH/Iap€ BPEMEHMU.

B y30ekckoM Hapone MoHsATHE “BpeMs” TaKkKe€ BbIPAKAETCS B 3aBUCUMOCTH OT
acoTupa.

11. MMena 3oamaka, MPEACTABISAIONIME BpPEMs IO BOCTOYHOMY KaJICHAApIo,
BBITIOTHSIIOT  OMOIIMOHAIBHO-BBIPA3UTEIbHYI0 (YHKIIMIO, a Takke O0003Ha4aroT
ONPENEIICHHBIM TIepHOJ TOJa, CBA3aHHBIM C BpEeMEHaMHM Trofa. XOTsA Ha3BaHUE
CO3BE3/IMSl AKTMBHO HE HCIIOJIB3YETCS B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, @ HCIOJIb3YETCS B
ACTPOHOMUHM, OHO KUBET B dKUBOW HAPOJHOW PEUH.

VYcroltuuBbie coueTaHusi B Y30EKCKOM SI3BIKE BBIPAXKAIOT OTHOIICHHUE, OIEHKY
BpeMeHd B Buae roga. Cyuer Mydvana, OCHOBAHHBIM Ha HAa3BaHUU roja B YECTh
JIBEHAIIATH KUBOTHBIX, CYUTAETCS BOCTOYHBIM KaJleHIapeM Tojia U He COOJII0aeTcs
B AHIMIMMCKOM KynbType. HalmoHanbHO-KYJIbTYpHBIE NPU3HAKH, OTPAXKEHHBIC B
MydajiaX, CBsi3aHbl ¢ 00pa3oM KU3HM HapoJa W TPOSBISAIOTCS KakK pe3ysbTar
MHOT'OJIETHETO OIbITAa U HAOJII0ICHUH.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD dissertation)

The purpose of this dissertation is The aim is to study the degree of development
of language and speech competence in bilingual children, to highlight the effects of
bilingualism on the development of children's speech, to determine the psycholinguistic
features of the development of language and speech competence in a child.

The objects of the research are conceptual linguistic units with the concept of
“time”, reflected in the explanatory dictionaries of the Uzbek and English languages,
historical written sources.

The scientific novelty of the research is as follows:

linguocultural, cognitive features and connection with emotions, units of realities
determined in the semantics of lexemes in which the concept of “time” is expressed
in the Uzbek and English languages: specific signs of understanding, relevance,
ambiguity in the Uzbek language; specific signs of connection with the spatio-
temporal, mental lexicon in the English language;

lexico-cultural, cognitive signs have been established in the semantics of
phrasemes, proverbs expressing the concept of “time” / “time” in Uzbek and English:
signs of a material, spiritual healer, judge, supreme arbiter of time, materiality,
standards of sapphire, gold, in English signs of a healer, clarifying, indicating; cash
income, welfare benchmarks, value as a source of business;

conceptual features of linguistic units are indicated; active observation of
information in lexemes, expressive-emotional characteristics, linguistic and cultural
characteristics in stable combinations is shown;

the lexical-semantic processes inherent in linguistic units with the concept of time
in the Uzbek-English language are explained; the connection between figurative
meanings and analogies with the concept of time, with linguistic consciousness and
cultural characteristics has been identified.

Implementation of the research results. Based on the scientific results
achieved in the study of linguistic and cultural features of linguistic units representing
the concept of “time”/“vaqt” in Uzbek and English:

scientific conclusions about linguocultural, cognitive features in the semantics of
lexemes, phrases, proverbs, which express the concept of “time” / “time” in Uzbek
and English, conceptual descriptions of linguistic units were used in the theoretical
part of the project carried out in 2019-2022 in Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature A-OT-2019-10 — “Naming in the Uzbek language: creation
of a regulatory framework” (Certificate No. 04/1-1088 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated June
5, 2023) . As a result, the database was enriched, reflecting the semantic features of
temporary names;

From the linguocultural, cognitive features in the semantics of lexemes,
phrasemes, proverbs, expressed by the concept of “time” / “time” in the Uzbek and
English languages, identified during the analysis of the dissertation, conceptual
descriptions of linguistic units were used in the interpretation of lexical-semantic
processes in the development of Turkic languages the example of the Uzbek
language, lexicology, phraseology of Turkic languages were used in the theoretical
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parts of the scientific and practical grant PZ-2020042022 - “Creation of a
linguodidactic electronic platform for Turkic languages” completed in 2019-2022, at
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature(Certificate No.
16/1107 of the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature dated
June 6, 2023). As a result, the materials of the linguodidactic electronic platform of
Turkic languages, compared with foreign languages, are enriched with content;
from the scientific and theoretical conclusions that being, thing-phenomenon,

social reality are evaluated by linguistic consciousness, thinking, perception of a
person, lexemes representing the concept of “time”/ “vaqt”, linguistic and cultural
signs of stable combinations were used in the formation of the script of the program
“Assalom Uzbekiston”, broadcast on the TV channel “Uzbekistan” (Reference GUP
TV and radio channel “Uzbekistan” dated June 7, 2023 Ne01-31-919). As a result, the
content of this program was enriched with scientific and practical data.

Aprobation of the results of the study. The results of the research were
conducted at 3 international and 2 republican scientific and practical conferences.

Publication of the results of the study. 15 scientific papers have been
published on the topic of the dissertation, including 9 articles in scientific
publications recommended by the Higher Attestation Commission under the Cabinet
of Ministers of the Republic of Uzbekistan for the publication of the main scientific
results of dissertations, including 5 in republican publications and 4 in foreign
journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
total volume of the dissertation is 136 pages.
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